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sszekoccintottuk poharainkat., s megütök ;it]j Ivütip;' szilvóriumot.
„Ali, ez valóban nagyszerű ital", dicséré

a szilvórininot vendégem, „isme 
vem az iv és a skól pálinkát, 
ittam Holland genevcréből, kós 
toltam a szláv wodkát, de ehhez 
a kentuky italhoz egyik sem 
hasonlítható. Ks mivel már ven­
dégszeretetét élvezem, engedje 
meg, Imgy bemutassam magamat.
Nevem: Fairchild Henrik, fog 
lalkozásom : tájfestő.“

„Hn pedig orvos vagyok.
Nevem: Honary Leonhard.
Remélem, Fairchild ni', nincs 
valami sürgős dolga, s igy nálam 
marad, nem szeretnem, ha e 
viharban tovább utaznék.“

„Valóban, semmi sürgős dől 
gom nincsen. Midőn önnel talál­
koztam, akkor sem volt más 
dolgom, mint a zivatart figyeltem 
meg, hogy esetleg azt híven, 
természetszerűen megfesthessem. Mindazonáltal nem 
akarok vendégszeretetével visszaélni. Ha itt, e meleg 
szobában egy félórát pihentem, hazaterek.

„Mily távolban van lakása házamtól?“
„Házam nincs, csupán műtermem van, s ez a 

St. Mathews-parkban áll.“
..Oly távol! Hz esetben hallani sem akarok az 

ön utrakeltéről, inig a vihar el nem ül. Az éjjelt
itt, fogja ön tölteni házamban, 
mert, mint látom, reggelig nem 
fog megszűnni a zivatar. De most 
bocsánatot kérek, átöltözöm.“

Azt helyesen cselekszi, orvos 
nr", válaszolt vendégem „én 
addig azzal fogom magam mu­
latni, hogy az ablakból meg­
figyelem a zivatart a folyamon.“ 

Hzzel én távoztam, s egyene­
sen.lozcfine és Mir iámhoz menve, 
elbeszéltem nekik kalandomat, 
kik nem kevéssé voltak meg­
rémülve elbeszélésemen.

„Fairchild ur, életem meg­
ment őjc, dolgozószobámban van“ 

zártam be elbeszélésemet. 
„Úgy, akkor siessünk hozzá“, 

szólt Miriám Jozefinához, 
„siessünk köszönetünket nyilvá­
nítani. Oh, ha arra gondolok, 

hogy nagybátyám nélkül...“
Nem fejezte be szavait, hanem nyakamba borult 

s össze-visszacsókolt.

Báró Lcvay Henrik.
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„És most, uram!“ folytató Miriam, mosolygó 
arczczal és tettetett komolysággal, „remélem, a nyert 
tapasztalatok után, nem fog ön semmi olyast sem 
tenni, a mit mi, két értelmes nő, ellenzőnk.

„Megígérem, hogy ezentúl jó és engedelmes nagy­
bácsi leszek“, feleltem én, szintén mosolyogva, s e jó 
elhatározásomat ismét két csókkal jutalmazta Mii iám.

Ezzel a két értelmes nő dolgozószobámba ment, 
a hová, ruhát változtatva, nemsokára én is meg­
érkeztem. Rövid idő mnlva asztalnál ültünk, s a fiatal 
festő kifogyhatatlan volt órdekcsnél-érdekescbb elbe­
széléseiben, többnyire saját tapasztalatai és élményéi ­
ből vcvén azokat. A fiatal ember és Miriám gond­
talanul enyelegtok, én és .Jozeünc örömmel hallgattuk 
a fiatalokat. Étkezés után a fogadó-terembe mentünk, 
a hol a festő ószrevevén a zongorát, kérte M iriámot, 
hogy valamit játszszék.

Szó nélkül ült le a leány, s eljátszta Lisztnek 
egyik Rapsodiáját, majd Schumann egyik művét.
A mint a zongorától felkelt, a festő igy szólt hozzá: 
„És most kisasszony, énekeljünk valamit együtt.“

„És ön hiszi, hogy ón énekelni is tudok?“ kérdé 
Miriám.

„Azt csengő hangjából következtetem, kisasz- 
szony!“

„És ha mégis tévedne, a beszéd és énekhang 
kiilönböz ik egymástó l. “

A festő még egy ellenvetést tett s aztán meg­
kísérlők az éneket, mely ossz hangzatosán, kitünően 
sikerült.

Kevés időre elhagytam családomat s vendége­
met, s átmentem szobámba, a hol a dívánra hevercdve, 
ott kipihentem magamat s szépen el is aludtam. 
Amint felébredtem, a díványon egy czédnlát talál­
tam; felismertem nővérem írását, s megdöbbenve 
kérdém magamtól, mit irhát nekem Josefine? Elolvas­
tam a czédnlát, melynek tartalma ez volt: „Mit 
tegyünk? Nem jöhetek, hogy szóval mondjam el, 
hanem e sorokban tudatom, hogy a festő Miriámot 
felismerte. Nem hagyhatom őket egyedül, azért kül­
döm a szobaleánynyal e czédnlát, jöjj azonnal a 
szalonba.“

„Felismerte Miriámot ? !“ e szavak megzavartak, 
vagy talán még mindig álmodtam, de nem, hisz a 
ezédula a kezemben volt, kiszaladtam a folyosóra s 
kiáltám : Josefine, Josefine!“

A folyosó egészen sötét volt és annak sarkából 
e hang jött füleimhez: „Mit akarsz Leonhard?“

„Ott vagy te?“ kérdőm.
„Igen, vártalak.“
„S a fiatalok hol vannak ?“
„A festő a neki kijelölt vendégszobába ment 

nyugalomra, Miriám pedig sajtit szobájában van. 
Mig együtt voltak, nem jöhettem hozzád, nem hagy­
hattam őket magukra, azért irtain.“

E közben a szobába mentünk s ott kérdezőm 
nővéremet:

..Az istenre kérlek, magyarázd meg ezédulád 
sorainak értelmét.“

„Annak csak az az értelme, ami benne Írva van.
A festő felismerte Miriámban Massarte Lujzát."

„Josefine, az lehetetlen!“
„Vajha igazad volna!“ felelt nővérem, mélyen 

sóhajtva.
„Es miből következteted, hogy a lerfi (elismerte 

a leányt, mi indok vezetett e gondolatra?"
„Az ő modora és viselkedése, mikor Miriámot 

először meglátta, ma reggel, mikor én és Miriám 
a dolgozószobába léptünk, azonnal észrevettem.“

„Az lehetetlen, mondom lehetetlen", ismétlem, 
s aztán kérdőm nővéremet: „és milyen volt a visel 
kedése, melyből te e következtetést vontad le?"

„Első perezbon zavart s halálsápadt volt a térti, 
azután pedig piros lett, mint a pipacs, majd ismét 
hóhal ványnyá változott arezszino.“

„Istenem, istenem, mi lesz ebből! ?“ kiállók én lel.
„Mit tegyünk?" kérdé nővéréin.
..Észrevette Miriám az ifjú festő zavarát?" kér 

dóm tovább.
„Nem hiszem, legalább nem mutatta azt, hogy 

észrevette volna."
Josefin most pár perezig hallgatott, s en gon­

dolataimba voltam merülve, végre szólt nővérem: 
„Mondd az ég szerelmére, mit tegyünk most?"

„Lehetetlen, hogy felismerte volna", tagad*um 
én tovább, „hisz saját édesanyja som volna képes fel­
ismerni. Teljesen át van változva. (Iondőld meg csak, 
az a nő most lmrminczhét éves volna és Miriám alig 
néz ki lmsz évesnek. Es arczának jel leges kileje 
zése, mind, mind egészen megváltozott, semmi sem 
maradt meg a régi nőből, csak a csontváz és az alak. 
Magadnak is be kell látnod, hogy őt felismerni tel­
jesen lehetetlen."

„De a férfi oly zavart s annyiszor változtatta 
az arezszinét, mikor meglátta a leányt“, veié ellen 
nővérem.

„Es ha úgy van is, mit bizonyít ez?! Meglehet, 
hogy valami hasonlatosságot talált Miriam es Lujza 
között, a kit esetleg ismerhetett. De arra a gondo­
latra sohasem jöhetett, hogy e kettőt egy személy­
ben összpontosítsa, össze nem egyeztethette a fiatal, 
szép, üde, eleven leánykát a sokkal idősebb s Iliin 
ben felrengett Lujzával.

De még az a feltétel is nagyon valószínűtlen, 
hogy ez ifjú Massarte Lujzát valaha, ismerte. Hogy 
zavarba jött s színeket változtatott, annak nem volt 
más oka, mint az, hogy az ifjút meglepte Miriám 
rendkívüli szépsége. A festő fiatal ember s hozzá 
még művész és melyik melegvérű ifjú volna az, ha 
még hozzá művész is, a. ki szint nem változtatna, 
ha Miriámot meglátja? Meglehet azonban az is, hogy 
ő már látta valahol a leányt, talán az ulczán, vagy 
valamelyik omnibuszon találkozott vele, s szeretet re­
méltósága meglepte, s most egyszerre egy fedél alatt 
van e leánynyal, mi természetesebb, mint az, hogy 
szín változatban nyilvánult kellemes meglepetése. 
Nem, kedves Josefinem, ő nem ismerhetett és te 
elhamarkodva alkottál magadnak rémképet. Hondo-



lataklnak szülőanyja: a félelem volt. Es mondd csak, 
a fiatal ember későbbi viselkedése adott okot arra, 
hogy megerősítsen gondolataidban ?“

„Nem! () egész udvariasan viszonozta üdvözle­
tünket, s azután úgy irányomban, mint Miriám irányá­
ban úgy viselkedett, mint bármely idegen s csak 
most szerzett ismerőssel szemben szokott az ember 
viselkedni.“

„Nos hát akkor mi baj sincs, nyugtattam meg 
nővéremet, (londold meg csak, mily tréfásan beszólt 
az étkezés alatt is. I >e azért, majd ebéd után, ha 
mi szivarra gyújtunk, hagyjatok magunkra kettőn­
ket, iparkodni fogok teljes bizonyosságot szerezni 
magamnak.“

S ezzel pihenni mentünk én is, nővérem is.

Vili.
Az étkezés alatt különös figyelemmel kisértem a 

fiatal festőnek unokahugunk iránti magaviseletét, s 
nagy megelégedésemre azt láttam, hogy e viselke­
dés egészen olyan, milyennek lennie kell. X ig és 
eleven volt társalgása, s a legnagyobb tiszteletet 
tanusitá Miriám iránt, mint a mint azt csak egy 
művelt, világlátott ifjútól várni lehetett. Ebből azon 
következtetést vontam le, hogy nővérem gyanúja 
teljesen alaptalan. Tökéletes kutatást arra az időre 
hagytam, ha majd egyedül leszek a fiatal emberrel.

Étkezés után a nők távoztak, s minket magunkra 
hagyva, kényelmesen szivarra gyújtottunk. Először 
is a festő törte meg a beállott csendet.

„Valóban uram“, szólt az ilju, „én csak gratulál­
hatok annak a véletlennek, ha nem valami gond- j 
viselés intézkedése volt, hogy önnel találkoztam. ; 
Most először vagyok életemben boldog.“

„Ellenkezőleg, én azt hiszem, hogy én vagyok ; 
a boldog, s nekem van okom gratulálni szerencsés | 
megmenekülésemhez“, vetem en ellen.

Ezután ismét kis szünet állott be, melyet újból 
a festő szakított meg c szavakkal: „Remélem, nem 
fogja ön orvos ur félreérteni szavaimat, midőn azt j 
mondom, hogy az ön házába léptemkor egy jelenség 
a legnagyobb mértekben kelte tel csodálkozásomat.

„llgy? és váljon mi volt az?“ kérdőm.
„Attól tartok, hogy ön vakmerőséggel fog vá­

dolni, ha nyíltan felelek, de nem tehetek másként, ' 
még ha el is veszteném kegyét: az a körülmény, hogy i 
művész vagyok, mentse ki ön előtt, ha talán kissé 
vakmerő vagyok.“

„Ün felette kiváncsivá feszengem uram! Kérem, 
mondja ki, mit óhajt velem közölni."

„Önnek unokabuga bocsánatot kérek meg 
egyszer szavaimért oly bámulatosan szép, ez az, mi 
meglepett, ezt akartam önnek tudtára adni !"

Idegzetem reszketni kezdett, az ifjú maga vitte a 
beszélgetést arra a térre, melyre én akartam azt terelni, j

„Miriámot gondolja ön?" szóltam iparkodva a 
legnagyobb nyugodtságot és közömbösséget tettetni, 
igaza van, Miriám igen szép gyermek“, tettem utána.

(Folytatása következik.)

^Magának.
Engedje meg, húgy „per-le" szólítsam,
(A poétáknak minden szabad,)
Engedje meg, hogy „te“ légy most nékem,
De csakis egy feltét alatt.
E feltét pedig — e súlyos feltét 
Ugyebár, az lesz kis leány,
Hogy most bevalljam : a szemed, ajkad,
A szived, lelked mit kíván ?

De nem, ugye ezt te nem kívánod ?
Hisz oly sablonos már az manap,
Hogy az emberek egymásnak itten 
Mindig — — szerelmet vallanak.
Szerelmet vall a pelyhedezö ajkú,
S a rövid szoknyás „polgáré' -lány ;
Az ennek máma — ez annak holnap,. . .
Híz' ez rég megfejtett talány.

Oh, ne kívánd, hogy én is megmondjam,
Azt, amit mondnak ezerek.
Oh, ne kívánd, hogy olybá váljak,
Mivé a többi emberek.
Oh, ne kívánd, hogy e zöngeménynek 
Czirne legyen : ,,Egy vallomás“,
Úton-útfélen amit te hallasz,
Biz az vallomás — semmi más.

Oh, ne kívánd, hogy meghazudtoljam 
A te jóságos jó szived . . .
Amit tán másnak könnyen elhmnél,
De nekem — tudom — hogy nem hiszed.
Oh, ne kivárni, hogy az ajk beszéljen,
Akkor, mikor a szem beszél;
A. szem beszédje maradandó,
Az ajkét viszi lenge szél.

Hát nézz szemembe s ha belenéztél,
Akkor az enyém' lehunyom :
Hogy álmodjam régi boldogságról,
Mely most jö vissza, — én tudom. 
Boldogságról: melynek a vége 
S kezdete mindig csak a — csók . . .
Te nézesz, nézesz s én kezemben 
Tartom a legszebb kis kacsót.

Hát nézz szemembe . . . s akkor en majd 
Rózsás füledbe elsugom :
Hogy ' — azaz pardon — mást kívántam
Mondani néked kis — — húgom.
Majd egyszer . . . egyszer az egyik édes,
Bűvös-bájos esthajnalon
Te mi nded el mit én nem mondok,
S bülbülszavad’ én hallgatom.

,S mikor bevégzed a beszéded. :
En átölelve tartalak,
S a magnetizmus elve folytán 
Az ajk az ajkra i átapad.
Te akkor átadod a lelked,
S én az enyémet átadom :
S akkor beszél majd beszélő szemem :
„Én drágám . . . lelkem . . . angyalom“.

S amíg az ajkunk egymásén csüngne, 
Lassan felnyitjuk két szemünk . . .
S lehunyjuk újra . . . megsughatallan 
Amit e pereiben éreziink.

Valami zöngve, valami zsongva 
Hallatszik most fejünk felett :
Te is, meg én is — mindketten édes — 
Halinak egy bűvös éneket.

Ott fenn az égből kikandikálnak 
A kiváncsi kis angyalok 
,S az eolhárfa hangjával zöngik :

igen — igen, ők boldogok.
Az angyaloknak eolhárfája 
Csak zöng-bong lágyan, szüntelen:
„Igen — igen, ti nálatok van 
Az igaz, édes szerelem“.

Vat.hy István.
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A szegény rokon.
Irta: Tolnai Lajos.

pip^jígy vörös, kövér ember mar egy jo lel órája,
hogy mint dörzsöli a vastag, rövid ujjait, és 

üül csillogtatja rajtuk a drágaköves gyűrűket, de 
azért nem akar megszólalni, holott az a kis göm­
bölyű, törpe asszony a ránczos áliával, mindegyre 
bólogat.

— Nem tudom én — végre is ő tön meg a 
csendet, az asszonyság — nem tudom én, hova tegyem 
a telkemet.

— Hova? — mordul egyet a kövér, vörös ember,
— ezt a sok munkakerülő leányt kisöpröd.

— De édes Ferencz sógor!
— Nem bánom, egyet, a Hánit, elvihetem 

magammal, ha megbecsüli magát, rossz dolga nálam 
nem lesz. Nekem íeleségem nincs, a kulcsárnéban 
kezdek nem bizni, egy finom ötösét mais kioszk ábált 
a mellényem zsebjéből — jó, Háni velem jöhet.

— Sógor, akkor jobb lenne Agnes, az min­
dent tud.

— De vén; lesz az már egy 
harminczöt éves.

— Nincs, oh nincs.
— A vén mindjárt uralkodni 

szeret, olyat pedig nem. tűrök. —
Háni, add oda Hánit. Öt-hat esz­
tendő múlva kiházasitorn. Szerzek 
neki alkalmas férjet.

— Háni nem megy. Az a leg­
szebb. Most lépett a tizenhétbe.
Majd megbolondul érte a főispán fia.

'— Akkor add annak.
— Talán elmegy a Zsula------
— Azt nem győzném csak 

púderrel.
— Zsula egy remek, jó leány.
— Hát mért nem vették el eddig?
— Uram, teremtőm! De kit 

vesznek el most ? Nagy Lajosnak 
öt leánya — mind otthon; Fülöp 
Janinak négy, pedig gazdagok 
mind otthon; a fekete Sörös Pistá­
nak három — otthon van, no egyet, 
a legöregebbiket, most hallom, 
hogy veszi egy pék. De ón pék­
nek, asztalosnak, suszternek leányt 
nem neveltem.

— Aztán ugyan mért nem?
— Jaj, sógor, hát odáig jutottam volna már ?
— Ezt a házat nem hagyhatom a kezeteken 

csak Szentgyörgy-napig, akkorra kiadtam adóhiva­
talnak. . . ..

Hideg borzongás futott át a kis gömbölyű asz-
szonyság tagjain.

— Azt csak nem teszed, sógor. Várj, mig a 
polgármester nagybátyánk meghal, hisz másodszor, 
vagy tán harmadszor ütötte már meg a guta, akkor 
kifizetem ezt a házat készpénzzel. Inkább adnál meg 
vagy pár száz forintot, a többivel aztán azt is letör­
löm egyszerre.

Nem én, egy grislit sem. Megettetek ti már | 
mindent; fel] mező Itatok mindent; elfarsangoltatok 
mindent; nekem, Juli, kivetnivaló pénzem nincs. 
Most is csak azért jöttem, hogy Hánit elvigyem; 
azt még megteszem.

— Nem lehet, édes sógor, nem tudom megtenni. 
Megszakadna a szivem. Hisz Háni a legszebb, Huni 
cziteráz, Háni énekel, de tánczol, a múlt „tűzoltó

bálon is vele kezdte meg a tánezot a gazdag Alapi
Gyuri. , ,

— Jó, én mindent megtettem volna. Azért, hogy
hatvan esztendős vagyok, van ám még én bennem 
szív ; meg tudnék ám én emlékezni a testamentumom­
ban szépen Hánikáról. No, Juli, micsoda! Legyen 
eszetek. Odaadom házbér nélkül a Nyerges-féle házat.

— Ah, sógor, hát odáig jutottunk volna már, 
hogy én, a hires Fodor Ernő felesége, egy paraszt- 
házba menjek? Nem, az isten a szegény árvákról se 
veszi le a kezét.

A mit mondtam, mondtam. Szentgyörgykor 
ide az adóhivatal költözik.

S a magas, erőteljes vén ember kopogos lép­
tékkel hagyta el a házat.

— Oh, ezudar — oh, a ezudar! csapták össze 
a Fodor-leányok kezeiket, a mint a vörös sógor kocsija 
elporzott a széles Templom-utezán.

Inkább meghalunk ! — nyögte az anya.
— Kivégezzük magunkat mind vetette oda 

e rettenetes szót Zsula kisasszony, legalább tele 
lesz a szomorú történetünkkel a sok újság.

— Még az arczkópünk is jön. 
Ezt Ágnes mondta, a legöregebb 

Fodor kisasszony.
Elragadtatással ölelték át az 

ifjabbik nénjüket, hogy az arcz- 
képük is megjelenik az újságokban.

Az egész nap ezzel a kellemes 
kilátással telt el.

fiégi újságokat kerestek elő, s 
ott mohón keresték azokat a ezili­
ke két, melyek öngyilkosságról szól­
tak és mely lapok még arczképeket 
is közöltek.

Bizonyára a sors kegyenczei, a 
gazdagok is tudnak gúnyolódni, de 
ebben a szegények, a sorsüldözöt­
tek sem igen maradnak hátra.

Szólták, szapulták a ezudar Fo­
dor Ferkét. Nem hagytak rajta 
egy csöpp becsületet.

De eljött a tél, a hideg, kegyet­
len tél. Óh, csak a szegény szűköl­
ködő tudja, mi a hideg, mily bor­
zasztó a hideg kályha, a befagyott 
ablak, az üres kamara. A szegény 
szép Fodor-leányok dideregtek, és 
felszedték volna minden ruhájukat, 

hogy egy kis meleghez jussanak. Azok a szép, fehér 
gyönge ujjak megkékültek, megvörösödtek, hiába rej­
tették kendőikbe, zsebeikbe. A hideg ott. is dühöngött.

Kínosan teltek az idők. Se fa, se pénz ez 
rettentő!

Leányok! — fordult egy öreges rokonasszony 
úgy karácsony tájt a szép leányokhoz én gondol­
tam egyet.

Mit, néni? — ugráltak a leányok kétségbe­
esetten az öreg asszony nyakába.

— Itt igy megfagyunk.
De éhen halunk, jegyezte meg egy szőke, 

vörösorru Fodor-leány. En elmennék egy mészáros­
hoz is. Juj, be jó volna jó pörkölt hús!

Csak úgy nyalták szegény leányok a szájukat. 
Van nekem egy szegény öcsém.
Aztán ?
Az tanító.
Huh! Csak tanító ?
Az, de ügyes, jó fiú. Csongrádon. Tehene

Aumale herczege.

van
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leányok.

Jaj, néni -------
Szép disznókat ölet. 
Kolbász, hurka, oldalas osztozkodtak a

A szegények nem félnek a 
nem keresnek mást, csak szivet, s 
a legszegényebb árva leánynál is 
üdén, mint az örökzöld.

házasságtól; ők 
ez a kincs pedig 
megvan tisztán,

-t-í.

■— Azt én ide hívnám —
—• Csinos?
— Szép barna ember.
— Ki menne el hozzá?
— Kn, Mari néni.
— Te, Hánika? Akkor én azt az öcsémet ide 

czitálom ünnepekre. Az már látott is tégedet, mikor 
Alapi Gyurival a „tűzoltó“-bálon tánczoltál.

Nevettek, kaczagtak, tréfálóztak. írjon néni, 
csalja ide én is megyek, én is.

Ne bolondoskodjatok! — csititá őket az 
anyjuk, - majd meghal már a. polgármester. Azt a 
pár hónapot már várjátok ki.

Kgy hideg, havas, deczemberi napon, talán épen 
karácsony szombatján, kopogtat ám valaki.

A vadas! német tanító tolta lie hosszú, meg­
hajlott, sovány termetét, ős maga után vont a. kezénél 
fogva egy fiatal barna embert.

A hátuk mögött ott állott már 
az öreg Mari néni is, integetve 
a szemeivel, hogy ez az.

Fölötte szerény volt a bemu­
tatás. A valamikor gazdag Fodor­
kisasszonyok nem ilyen gavallé­
rokhoz voltak szokva a boldogabb 
időkben.

Fényes lakkczipő helyett nagy 
csizmák, hosszú szárral, prémes 
uri-kabát helyett kopottas, fekete 
öltöny, és merész, kihívó úri 
tekintet helyett alázatosan földre- 
sütött szemek.

Mégis, mintha mindez nem 
lett volna most oly visszataszító.

Ferczről - perezre enyhült a 
helyzet; szépült a fiatal ember, 
s a leányok rá-rávetették te­
kintetüket.

— Te, milyen csinos sutto­
gott az ablakmélyedésben egy pár 
testvér.

Milyen szép szemei vannak !
De a szemöldöke

- S mikor nevet, milyen szép

Mégis alszik?!
Irta : Horváth János.

'Ismertem egy, régi világból való rektort. Igaz, hogy képezdet 
* sohasem látott, minthogy nem is láthatott akkor meg; az is 
igaz, hogy gazdasági akadémiába sem járt, hanem aztán az. is 
igaz ám, hogy olyan eredményt, mint ő az iskolában és a gaz­
dálkodásban felmutatni tudott, a mai tudós világban sem sokan 
produkálnak.

K mellett az igen szerencsés tulajdonságai mellett, lévén o 
is ember, voltak hibái is. Többek között az, hogy ha egyszer 
elaludt, az egész armádia ágyúja is kevés lett volna őt fel­
ébreszteni.

fehér fogak ...
A fiatal kor sokat elbír a 

nyomorból. A leányok megvidá-
modtak, s a, szegényes karácsonyi vacsora boldog 
csevegéssel folyt le.

Oziteráztak, énekeltek még tánczoltak is.
Másnap az öreg Mari néni kiinti a. folyosóra 

Háni kisasszonyt.
Hát, édes húgom, mit álmodtál? I etszik-é 

az ember?
A szép karcsú leánynak kihullottak a nagy kék 

szemeiből a forró könyck.
Mari néni, ha ez az ember enge met igazán 

szeret ----
— Ob, fiam, úgy imádna, mint egy istent.

Akkor én
— Hozzá mennél?
— Hozzá.

*
* *

A krétai felkelésből (Malaxa ostroma.)

Általában is, de különösen az egyik falubeli főbirtokos 
család, nagyon méltányolták fentebb említett két jeles tulajdon­
ságát. Szerették főként azért, hogy az apróságokkal olyan fényes 
eredményt tudott felmutatni.

Ebből a különös becsülésből kifolyólag aztán az érin­
tett birtokos család feje és rektor ur szoros barátságba is 
keveredtek.

Többek között megtörtént, hogy valami ünnepi alkalommal 
sok városi fiatal ember kereste föl (.{againkat.

Nagy ebéd mellett bor is jócskán elfogyott, ugyaniadra, 
hogy .az ehhez nem szokott ifjú urak bizony tisztára ellágyultak 
és el is dűltek ki jobbra, ki balra, hogy uj erőt gyűjtsenek az 
újabb vacsorái csatához.

A házigazda, meg komája, a rektor ur azonban furcsának 
találván, hogy kcttccskén szopogassanak, azon kezdtek gondol­
kozni, mivel üssék agyon az időt addig, inig az a nyápic/, népség 
helyrealussza magát. De bizony nagy sokára szólalhatott meg

Már tavaszon csongrádi asszony lett Hánika, 
egy-két év múlva meg elment a többi is, ki ehhez, 
ki ahhoz.

({agai uram :
Tudod 
Nem i

mit
II !



— Kövessük ezeknek a gyenge magyaroknak a példáját,
aludj unk mi is.

Jó lesz biz’ a !
Hanem, hogy ingyenbe ne essék, hát fogadjunk.
Hja komám, nekem össze-vissza sincs annyi pénzem, a 

mennyi neked gyufára ölég.
' - Hát úgy igazítsuk el a sort, hogy van neked egy szop 

csikód. Ezért aludjunk. Ha én nyerek, enyém a csikó. Ha te 
nyersz, rögtön lefizetek neked 200 forintot

Én nem bánom, de előre is sajnálom a pénzedet!
— No, no ! Majd elválik, nem te öklözöd-e majd szemeidet 

a csikóért?!’ Jóska te! fordul aztán az inashoz: - mi a 
kerti szobába húzódunk el : ha a fiatal urak feleszelnek, adj 
nekik mindent, a mi szemük, szájuknak tetszik; mondd, ha kér­
dezik, hol vagyunk, hogy a mezőre mentünk ki. Aztán minket 
ne háborgassatok. Érted ?

— Igenis értem, kérem alássan.
Ezzel a két czimbora átsétált a kerti szobába. Ott ledől­

nek és hozzáfognak a csikóért, azaz áráért aludni.

Ez a sor vonás azt jelenti, hogy esti tiz óráig nem volt 
semmi nesz «a szobában.

Ekkor azonban a házigazda már ölégnek vélte az alvást, 
felült, remélve, hogy rektor komának Ibiit helyét találja. Oe bizony 
az remekül — horkolt.

Mit volt, mit tenni, ő is visszadiil és újra elalszik
Hajnali harangszóra megint felsajdit, azzal a biztos meg­

győződéssel, hogy :
— No most már csakugyan enyém a csikó !
Az ám! . . . Bektor uram olyan gyönyörű dallamokat

hortyogott, hogy, hogy !
Ez már sok! Ezt nem tudom lefőzni, úgy látszik. Hisz 

olyan ez, mint az ürge !
Hanem azért újra megpróbált morfeusz karjaiba dűlni.
Heggel aztán újra felül : !

De most már mérget veszek, hogy vezethetem a csikót!
Persze!. . . Bektor uram aludt, akár az ágyú!

De komám, nem kínozom én magamat többet! Már 
fáj a derekam. Olyan éhes is vagyok, mint a ki napszámba 
koplal. Aludjál, ha akarsz, nem bánom, de nekem már ideg a 
mulatság!

Így morfondíroz nagy nyújtózkodva, ásitozva a házigazda 
és becsöngeti az inast.

Csöndesen Jóska!... Hozz nekem valami harapni 
valót, de frissen. Csak csöndesen járj, fel ne ébreszd valahogyan 
rektor urat.

Kipróbálom, meddig bírja ! gondolta meg utána.
Jóska beszállított egy egész kazal kosztolni valót öblögetovcl 

együtt, a melyeknek a házigazda vitézül meg is felelt. Aztán 
rágyújtott a hosszuszáru tajtékpipára, nyugodt lelkiismeretűd
lejtőzött és leste komája ébredését ...

Vár, vár, Inában. Olyan egyformán trombitált biz az, hogy 
csupa öröm volt hallani ! Aztán még mindig azon módon feküdt, 
a hogy tegnap ebéd után elhelyezkedett.

Jól rendben lehet ő kelmének a szénája, hogy ilyen nyu­
godtan alszik.

Már az ebéd idő is beköszöntött, de az uj fakir meg 
mindig aludt.

— De rektor, ezt már nem engedem ! Annyit aludni sok 
volna még a barna medvének is !

Oda lép és elkezdi költögetni.
— Hej, kelj föl már te! Zabba mennek a lovak!
De bizony az nem reagál.

Kelj föl, azt a keserves voltodat, te álomtarisznya!
Hasztalan, nem mozdul.

Jóska, gyere bele lelket verni ! Kelj föl komám, visznek 
Krétába császárnak! . . . Jönnek a görögök, he!

Erre sem mozdult; hanem aztán Jóskával ketten nagy- 
nehezen, szinte beleizzadtak, életre keltettek.

Első szava is szemrehányás:
Minek háborgattok? Hagyjatok aludni. Álmos vagyok.

És nagyot ásit.
_ Mi az? Hogy álmos vagy 1 De hallod, ölég legyen már. 

Hiszen egy egész álló napot átaludtál, (iyere ebédelni.
_ A ménkűt?! Hiszen az elébb ebédeltem.
— Mit? Az elébb! Az ám, tegnap.

Usak nem tán ?
... Hát nem vagy éhes?
— Nem én. Hagyjatok békében, hadd alszom tovább.

■ Bizony nem alszol itt hallod. Megnyerted a fogadást 
vitézül. Itt a pénzed. Rászolgáltál remekül.

De már erre felül rektor uram és látván, hogy komolyan 
tologatja ám komája a két babás bankót, észbe kap, hogy miért
ijeszgetik ezekkel őt es kiszol:

_ Ugy-e megmondtam előre, hogy sajnálom n penzedet ! .

Szőke Panka.
Irta: Párkányi S. Béla.

f/égÉSÉmnyszőke lmján csillagokat szórt a í<‘iiyes 
nan. Mosolygó ajkán örökös harmat tilt, 
csöngő hangjával elhódított mindenkit; hat 

még azokkal a ragyogó fekete szemekkel? ...
Azok a ragyogó fekete szentek volttik megfontol

Kovács baeziuak. , .
Pedig a baezi gyerek sem volt utolsó legény 

a csárdában, csak hogy hamis volt annak a eany- 
„ak még a zúzája is... elbolonditott az mindenkit.

Ibi úgy vasárnap felöltözött az ünneplőbe es 
végig libegett a falun, nem volt szem, mely utána
nem nézett volna. .....

Az öregek megcsóválták tejüket, a fiatalok meg
csak messziről néztek utána ... ,

Nem jó annak a leánynak a szemehe nézni,
megigézi, elbolonditja az a legény léjét.

Csak messziről nézték, nem mertek elébe kerülni 
a legények, elkotródtak, mint a kutyák, ha idegen! 
látnak, ki bottal jő feléjük.

Kbv legény mégis találkozott a faluba, ennek 
volt annyi liátorsága és betekintett azokba ti boszor 
kányos szemekbe.

p,eléje is betegedett a szegény baezi gyerek 
nagyimmal' ...

Hiába hívták hozzája a harmadik faluból Pueza 
Orzsit, ki hires javasasszony hindum állott.

Nem használt ott sem herbaié, sem jiapsajtos 
medeczina, kiverte a legényt az Isién hidege . . . 
Fázott, didergőit, mint a kocsonya.

Hej! baezi! baezi! megmondták azt, neked, 
hogy nem jüannak a leánynak elébe kerülni, boszoi
kányvér van abban. .

Hej! nem jó azokba a szemekbe' tekinteni,
mert egy tekintete megigőz örökre ...

— 'baezi, a lábadról elsorvaszt, örök beteggé 
tesz; jó, ha kihúzod tavaszig...

Nagy beteg a baezi gyéreik, már a vegei jaija. 
Az öreg tisztelete;« is edhuesuzott tőle ...

Ott fekszik a szegény, pillegő kebellel, csak a 
láz ütött, ki halvány arezán, mint két piros rózsa.

Hánykolódik hol jobbra, hol halra, szegen^ 
édesanyja alig bírja már tartani.

-— Nincs annak a leánynak egy csipetnyi szive, 
mert ha volna, csak egy biztató szava, mosolya 
számára, oly jót tenne annak a szegény betegnek . . .

Csöndes est van.
A Kovácsok házánál nagy a szomorúság.



Nincsen jobban a Iniezi gyerek.
Nyögdécsel és csak egyre hívogatja azt a lányt, i
Lgyszerre csak inegzörren az alacsony sövény- j 

kerítés és egy kicsiny kis kéz kinyitja az ntezaajtót. ,
Hát nagy Isten, a Panka lép be rajta.
Nesztelenül lépked, oly kecses, könnyed a járása.
Lassan benyit a betegszobába . . .
A beteg meg ott. az ágyon felriad s tágra- 

meredt, lapos szemekkel néz a belepő lele . . .
Ali! te vagy az Pankáin; az Isten is megáld, 

hogy eljöttél. Gyere közelebb.
A leány nem szól semmit, csak odalebben az 

ágy mellé és bársonypnha kezével vógigsimitja a 
legény lázas homlokát . . .

Az felriad és őrült erővel kapja at. a leány 
derekát; emez nem ellenkezik, csak hagyja magát 
ölelni, csókolni.

Ah! Panka! Panka! ha tudnád, nyögi a 
legény fuldokló hangon és egy hirtelen mozdulattal 
kiugrik az ágyból; a gyöngyöző verejték kiüt hom­
lokán, agya sebesen lüktet, szemei vérben forognak. 
Mint könnyű pehelyt kapja fel a leányt és czipeli 
kifelé . . .

A leány nem szólt semmit, elkábult, behunyt 
szemekkel hagyta magát czipelni. Gyönyörű haja 
kibomlik és mint egy aranyos terítő befödi a 
legény vállát.

Az meg csak rohan őrült didivel, szorosan lógva 
édes terhét karjaiban; keresztül a kerten, a viragos 
rőt aljáig, le a Tisza part ig . . .

Ott megáll hirtelen, de csak egy pillanatig, 
hogy még szorosabban átlagja az a lelt leányzót, a 
másik perezben egy velőt rázó orditassal belengtük 
könnyű terhével a sebes folyóba . . .

Harmadnapra fogták ki őket a. cselei halászok. 
Még akkor is olyan szorosan tartotta azt a leányt, 
hogy alig tudták szétválasztani őket . . .
.......................................Hinni................ mm in ......................................................................................11............niiniiminiiiii

Egy vőlegény monológja.

sodik négyest, ezért irtain annyi tenger verset . hozzá" és ezért 
hasaltam cl pár életbevágó vizsgát; mindegy, áldozatot kell 
hozni a jövőért. Máglyára velük. Kezdjünk hozzá.

Egy kabinet fénykép. Báli ruhában. Milyen szendén 
mosolyog most is. Oh jól emlékezem e ruhára. Akkor volt rajta, 
mikor a domoszlói tűzoltók először csinálták „zártkörű hált es 
belebuktak, Akkor volt, mikor egy heves polkafordulat közben 
ajkaim biborajkait megériniék és ő nem ütött nyakon érte. 
Akkor volt... Eh, ne többet rólaj Egy szál gyula, egy pereznyi 
lángolás, egy csipetnyi hamu. Vege örökre.

Ti rcátolc is ezen sors vár kilenczvenhárom, piros 
selyem szalaggal átkötött szerelmes levél. Boldog időknek lejárt 
váltói, lctörlesztvu becsületesen kamatos kamattal, csókkal és 
sóhajokkal. Mind, mind puha, gyűrűs kacsokkal Írva, szálkas 
betűkkel és rémitő sok helyesírási hibákkal. Ilii tükrei az epedő 
bak fis-szivek lágyan ömlő érzelmeinek. 1 traga emlékéi anny i tales 
esztendőnek, annyi leezke nemtudásnak és órapászolásnak soha 
el nem feledhető okozói. I iizhalálba veletek, nehogy egykor meg 
rosszabb sorsra, és dicstelenebb halálra jussatok.

Jertck elő, a kálvinista diákok dicső korszakát képező 
legátusi évadok édes-bus tárgyai. Ártatlan papkisasszonyoknak 
szemérmesen lesütött szemekkel es tales sóhajok kisere tőben 
átadott, drága emlékei. Kapcsos öreg bibliákban préselt és szárí­
tott mályva virágcsokrok, egy-egy elzüllött és falura tévedt 
fotográfus által cselekedett, teljesen színe vesztett arczképek

láirjetek el ti is. Hiszen előbb-utóbb porrá leszünk mind­
nyájan. így prédikálja a tiszteletes tata is a templomban. Hogy 
sírnak rajta a kegyes öreg asszonyok mindig. Na csak semmi 
érzékenység. Jobb a halálnak napja a születésnek napjánál. 
Ezt mondja az Írás. Ha egy szál gyufa nem elég, kettőt gyújtok, 
így ni. Hamuvá váltatok.

,1 érték elé . . . No bizony mindjárt éjfélre jár az idő, úgy 
elandalogtam itt ezzel a szomorú munkával Na most már ne 
jöjjetek egyenként, mert jön a szellemek órája és ki tudja: mivé 
ném változtatnak bosszúból, ha itt találnak munkaközben. Egy 
nyalábba foglak hát benneteket és a kályhába gyújtok alátok, 
így, nem maradt egy sem. Íme készen vagyok akkorára.

Most pedig lefekszem, de mielőtt elaludnám, rágyújtok egy 
pipadohányra és elmélkedni fogok a házasélet örömeiről.

T I A Z I ORV O S.
Az óv minden hónapjára, —

Január.

Hideg évszakban a test tápdús eledeleket igényel. Különö­
sen idősebb egyének, kik hivatásuknál fogva sokat ülnek, vannak 
arra utalva, hogy a testnek a hideg által fokozott hőfogyasztását 
húsételekkel és szeszes italok mértékletes élvezetével ellensúlyoz­
zák. Gyengén fejlődött egyének kevesebb táplálékot igényelnek, 
mint az életerősek, nemkülönben a felnőttek is aránylag keveseb­
bel érik he, mint a fejlődésben levő fiatalság.

Irta : G. Diószegliy Mór.

IjTVj' haldokló ezlgánytól kérdezte egyszer valaki, hogy mit csinál V
luy felelt: olyat csinálok, a mit még sohasem próbáltam.

Én is ilyet akarok most csinálni. De ne ijedjenek meg, 
nem meghalni, csak megnősülni akarok, tKülönben lehet-e 
még annál is rosszabb mesterség). Állapotnak eleg furcsa 
állapot, lehetne mondani a debreczeni talyigással soros áll a- 
p o t n a le is.

Különös. A kivel beszélek, mindig ebbe az állapotba hullik 
bele. Kezdhetem én a beszedet az eszaksarki expcdieziórol,
('himay herczegnéről, a krétai helyzetről, a. rossz búzaárakról, 
lilloxeráról : mindegy, mindenki azzal torkol le. hogy magúnak 
most fontosabb dolgai vannak ezeknél, maga most vőlegény. 
Aztán következik egy csomó tanács. Már valóságos hülyeve lettem 
az effajta tudománytól, pedig a legnagyobb részit csak úgy 
engedem el a fiilem mellett.

I lauem egy kopaszfej fi nagybácsim (mindenki tudja róla, 
hogy a legvitézebb papucshős) mégis megszívlelendő tanácsot adott: j 

Aztán azokat a legénykori holmikat jó lesz eltakarítani , 
akkorára. Leveleket, fotográfiákat, búkétól, s több ilyesféle 
‘bolondságokat, tétova nélkül a tűzbe. Mert én mondom sok 
baj lehet abból!

Ez gondolkodóba ejtett. Az öreg tapasztalásból beszél. 
Hirdetési táblának való már a feje a sok tapasztalástól. Nem 
hiába beszél ez. Isten neki! Legyünk hát egészen készen akkorára.

Vaiiggetcgen ültem le asztalom mellé. Mi tűrés-tagadás, 
sajnáltam ezeket a holmikat. Hiszen ezek voltak az én ifjú életem 
diadalmas csatáinak babérlevelei Ezekért lumpoltam én keresztül 
annyi világfájdalmas éjszakát, ezekért tánczoltam el annyi édes ma-

Február.

A nap hossza gyarapodik, de sok embernél épp ez az idő­
szak okoz szellemi és testi fogyatkozást. A városi ember három 

! hónapja dolgozik mesterséges világításnál és szabad idejében nél­
külözi a kellő mozgást, a minek bizony érzi a hatását. Egy jó 
könvv s azután e<rv félórái alapos szobatornázás, néha több ered­
ménynyel jár, mint valami drága gyógykezelés. Igen jó módszer a 
testet bizonyos időközben megmérni; ha a súly feltűnően apad, 
eziikortartalmu, ha pedig erősen gyarapszik tojásfehérnyét tartal­
mazó ételek élvezetével, erős mozgással és a viziváslól való tartóz­
kodással kell ellene munkálni.

Márczins.
A légzőszervek megbetegedése leggyakrabban kora tavasz­

iul következik he; gyors időváltozás, könnyű öltözék, minde­
nekelőtt azonban az éles levegő helytelen belélegzése folytán. A 
belélegzésnek igen veszedelmes következményei lehetnek, azonban 
az valóban orvosszerré is válhat. A hideg és por ellen ugv kell 
védekezni, hogy csukott szájjal az orron keresztül veszünk léleg­
zetet. Általában a teljes és mély lélegzetet az orron keresztül kell 
venni és tiszta leveséiben minél teljesebben gyakorolni, mivel 
ezáltal a testbp**>1fépződő szénsav elillan és helyét frissítő éleny 
foglalja el.

(Folytatása kÖvotkr/.ik.)
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^Uniómban...
Almomban egy erdőben voltam én.
Sziklás úton kétségbeesve jártam ;
Egyetlen csillag sem fény lett elém 
Es balzsamot sebemre nein találtam.

Aludni mentek rég a madarak,
Nem ringatott édes dal a sötétben,
Csak egy-egy néma, puszta kődarab 
Meredt reám kopár közöny nyel, tétlen

Es mind sűrűbb lett az erdöhomály,
Eltűnt az út előttem és alattam,
Halálos csendben hallgatott a táj 
S én bánatommal egyedül maradtam.

Ekkor fölöttem az ég hirtelen 
Káprázatos fehér lávába olvadt;
Tüzkéve lobbant végig lelkemen :
Gyötrelme, kéje mennynek és pokolnak.

Mind, a mi üdv s kín a szivemben élt. 
Egyszerre föltámadt, hogy újra éljen,
S napfénynyel árasztotta cl az éjt 
Rejtelmes, olthatatlan szenvedélyem.

Veröfény reszketett a lombokon,
Rengett a fű, virág nőtt. minden ágon,
Szellő csókolta lázas homlokom,
Patakvíz villogott a napvilágon.

Az erdő mélyén édes, lágy zene,
Bűbájos zümmögés danája zendült,
Mintha virágok kelyhe zengene,
A színarany levél mind összecsendült.

Ekkor sóvárgó, kéjes suttogás 
Vonaglott át az erdőn és a szentély 
Ragyogva megnyílt és te szűz, csodás 
Szépséged pompájában megjelentél.

Eléd borultam, égből szállt alak !
És lábaidnál boldogan rebegtem :
Enyém vagy ! Nem hiába vártalak,
Enyém vagy és uralkodói felettem.

Imádlak, álmaim bálványa vagy !
Hajolj le és csókolj meg és emelj föl! 
Csupán egyetlen pillanatra adj 
Egy cseppet innom e bűvös kehelyből !

Szelíd mosolylyal intettél felém :
Ne nézz reám, ne érints, hunyd szemed' be! 
Halandó kéztől ködbe fosztom én 
S örök bánat keserve száll szivedbe !

De légy erős, tudj értem küzdeni !
S majd. a dicsőség égő csipkebokrán
Arczom virágát újra megleli
Szemed, ha ép' ily lázasan ragyog rám.

S tovább lebegtél. Sírni kezdtem én, 
Visszhangra kelt az erdőn zokogásom : 
Haljak meg. óh ha nem lehetsz enyém ! 
Haljak meg, mintsem lelkem tűnni lásson !

Ha nem csak vágyaim lidércze vagy,
Ida élsz, mint legszebb álmaimban éltél:
Ne oldd meg telkemet ! ne menj ! maradj ! 
Karomba foglak . . . hasztalan beszéltél.

Mért vonzanánok a távol hegyek ?
Egész világ egyetlen pillanatban 
E völgy ölén szerelmed. . . . hadd legyek 
Egy érintésed által halhatatlan !

férték, virágok, öltöztetni öt,
Testére szőjetek tündért selymet,
Hadd lássam mint szerelmes földi nőt 
Hódítva élni boldog férje mellett /

Ábrándom rózsaszínű fellegén 
Ne szálljon Ő el! . . . Könyben ázik arczom 
Es mindörökre gyászban élek én, 
Tündéremből ha nem lehetne asszony !

férték, virágok, erdő, napsugár, 
Patak, madárdal! és öt körbe fogva. 
Övezzétek varázszsal, hogy ha már 
Lejött, maradjon a föld égi foglya !

S együtt érzett a természet velem,
Ra jongásomban az erdő megértett; 
Királynévá szentelt a szerelem, 
Előlied hódolattal hajtva térdet.

A bokrokat szellő rezgette meg 
Es a virágok sürgölődve jöttek,
Hogy tégedet fölékes it seriek ;
Pejedre mind, mind köszönet kötöttek.

Igézetes szép voltál, angyalom!
Némán csodáltalak, mélázva, hosszan,
Feléd, epedve tártam két karom,
A míg a boldogságtól roskadozta rr . . .

S' fölébredtem . . . Oh, áldott istenem !
Álmom nem álom, szép való egészen :
Meny asszonyka szaruval fejeden 
Mellettem álltái, esküvőre készen,.

Itniln yánszky Gyű la.

MATUZSA.
(Elbeszélés.) (H. folyt.)

Irta : BOMÓKI.

VI.
f:|lj|Eok$m leírták már, milyen a fővárosi élet, de 
'XTT m'nt*ílz |neg sem közelíti a valót; itt, a hol a leg-

nagyobb fény és pompa a legnagyobb nyomorral 
arányban lép fel, e zaj kábulatos, szédítő változat­
ban, leirhatlanul hat a figyelő kedélyére. Időbe 
került, mig megszoktam az izgalmakat s rövid egy 
hót alatt úgy éreztem, mintha évekkel volnék öregebb, 
s minden ifjúkori emlékemet a messze múltban hagy­
tam volna. Atyám gondoskodott rólam, amennyire 
tárczája engedte, de kiadásaim szaporodtak, magam 
is kereset után láttam, dolgoztam, tanultam, aggód­
tam és élveztem, szóval huszadik évemben megismer­
tem az életet.

Udvaroltam, nemcsak lánykáknak, hanem a 
szép asszonyoknak is, de mindez üres beszéd volt, 
kézfogásnál csak ők szorították meg kezemet, én nem 
az övéket. Matnzsa neve kis papírra Írva a keztyiiív­
ből lopott vanília-szállal imakönyvemben volt.

Imakönyvemet véletlenségből kis nővérem pa­
kolta he üli ládámba. Sokszor felnyitám az ima­
könyvet, de már nem imádkoztam úgy, mint gimná- 
zista koromban, hanem ott nyitottam fel, a hol a 
lepréselt vanifia-szál volt.

Többé nem ábrándoztam, de mint az utat vesz­
tett vándor, lelkem visszaszáilt régi kedves emléké­
hez. Matuzsa, Matnzsa! Beállt a tél, szépen hullot­
tak a fehér hópelyhck, tündöklőitek a főváros utczái 
a villanylámpák világításánál.

Megnéztem a főkönyveket, a hol a lakók he 
vannak jegyezve, megtudakoztam a szállókat.

Felfedeztem; a Nemzeti szállóban voltak egy 
hét óta. Küldtem nekik a jogász-bálra meghívót, 
aztán névjegyemmel egy pompás rózsacsokrot s azon 
estére páholyjegyet a nemzeti színházba. Flső fel­
vonás után tisztelkcdtem náluk a páholyban.

Szemem káp rázott, jól iátok-e? Matuzsa ott a 
fényben csodálatos szép volt. Barna dús fürtéit egy­
szerű arany nyíl tartotta össze, fehér csipkeruhája 
igézőn állt szép alakján, keblére az általam küldött 
rózsacsokor volt tűzve. Kiről a lányról csak az 
irigység mondhatja, hogy harmincz éves. A szemek
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ragyogása, az arcz rozsa]arja, c hajlékony kai esti 
derék, összhangzóan kecses, bájos mindene; tizenhét 
éves lehet; pedig ő az, hangja, mozdulata. Ez este 
nem néztem a színpadra, csak öt láttam. Megkér­
deztem : szahad-e kocsit hoznom s őket szállásuk; a 
vinnem illetőleg kisérnem? A mama megköszönte 
s mondá; most már felmentenek, mert Matuzsa fivére 
s a mama barátnőjének fia jönnek értük. Csakugyan, 
midőn a függöny legördült, s kiléptünk a páholyból, 
a folyosón két férfi lépett hozzánk s karjukat nyuj- 
ták a hölgyeknek. A bemutatás rövid volt, aztan 
üdvözöltem' a hölgyeket és visszavonultam. Matuzsa 
fivére komoly volt; a másik magas, barna férfi, elő­
kelő tartással, csinos, sötét szakállal.

(Nekem még csak bajuszom van.)
Kellemetlen körülmény. Mit nem adnék, ha azt 

a vitézlő urat álmában megborotváltathatnám !
Egy hétig nem tanultam. Mit nekem egyetem! 

Szobámba zárkóztam, naplót irni, Matuzsa szépségé­
ről és arról az égető pokolról, mely egy hét óta 
fölemészti nyugalmamat. .

Kijött a nap, megjelentem a vigadó fényes 
táneztermében. Tündérvilág ez! Kissé félrevonul­
tam, szinte kábultan néztem egy ideig. Dobogó 
szívvel vártam megjelenésüket. \ égre a rendezők 
karján, tiz óra után beléptek. Rohantam, azaz 
rohantunk, mert sokan voltunk, akik rohantunk. 
Matuzsa tüzvüi'ös selyemben volt, sötét hajában pom­
pás vörös kaméliákkal (ezeket nem ón küldtem neki). 
Teljesen eszemet vesztettem. Úgy hiszem, győzelme 
elragadta őt, talán kicsit kaczér volt.

Néhány tánezban nem juthattam hozzá.
Végre amint ott álltam, várva, inig visszahozzák, 

mint tündér jelenségei láttam; legyezőjét kezembe adta.
— Vigyázzon rá, inig tánczolok monda, s 

megint mással lebegett tóvá.
Másodszor tánezrendjét adta ide.
— Krre is vigyázzon kérem, ha már itt áll.
Ismét tova repült tánezosa Icaiján. Beletekintet­

tem tánezrendjébe. A harmadik négyesnél láttam, 
hogy nevemet ő maga bejegyezte, ez enyhítő bal­
zsam volt szivem lázongására. Nem tudom, a bal 
részleteit leírni, nagyszerű volt, de én csak egy fény- 
tömeget hutáin, csak a zene hangjainak hullámzását 
hallottam és őt láttam, őt néztem. A harmadik négyes 
előtt egyetlenegy tánezban sem juthattam hozzá, míg 
ama barnaszakállu, magas férfival többször tánczolt. 
A harmadik négyes nyitány hangjainál oda mentein 
hozzá, karomat nyújtva, tehát a kis kéz karomon pihent 
s ii mint sorba álltunk, legyezőjével gyengéden, majd­
nem atyai lag legyeztem őt, ellesve minden gondolatat.

()h, hogy soha ne lett volna vége ennek a négyes­
nek! Sokat mondtam neki, a szavakra nem emlékezem, 
de bizonnyal megérthette, hogy szeretem, talán rám 
hallgatott, talán nem; a zene, a tán ez mozdulatai; a 
zaj, a hőség, minden összejátszott, hogy nem felelhetett.

Négyes után egy gyors fán ez következett. Nem 
vezettem őt vissza mamájához, hanem átkaroltam 
karcsú derekát s vittem.

Karom remegett, szivem dobogott, majd kitörte 
az oldalamat. Ereztem ajkainak lehel letét, villanyos 
hajfürtje tánczközben ajkamhoz csapódott, kis kezét 
szorítottam. Őrült tánez volt ez; most, gondoláin, 
bájos vénleány, kitánczoltatom belőled a lelket! De 
veled halok meg én is, hogy e gyönyörnek soha no 
legyen vége. A tánczol soká jártuk, végre megsaj­
náltam, mamájához vittem; de le sem ülhetett, a 
szakállas, magas férfi ott termett, átkarolta, vitte a 
levegőben. Matuzsának a lába sem érte a földet, 
szódifőén forogtak tova; én mint az őrült szaladtam 
utánuk egészen körül a teremben; a gyilkos, megöli,

megfojtja Matuzsámat ezzel az eszeveszett tánczczal! 
Láttam, hogy Matuzsa mintegy szédülve a magas 
férfi keblére hajtja, a gyors forgás közben, fürtös, 
szép fejét. Iszonyút éreztem, talán megöltem volna 
azt a férfit, de egyik rendező karonesipett, ne fut­
kossak a tánezolók útjában ! Kimentem a tánezterem- 
ből fel a karzatra; forró homlokkal onnan, néztem 
le. Megnyugodva láttam, hogy nemsokára távoztak; 
egész sereg fiatalember kisérte őket hajlongva, 
tehát mennek haza. Lerohantam a lépcsőkön s láttam, 
hogy kocsiba szállnak.

A nagyszakállu kezet csókolt nekik s Matuzsa 
az ő kedves csengő hangjával azt mondá neki: 
„Isten veled!11 Bérkocsiba dobtam magam, én is haza 
hajtattam, a féltékenység gyötrelmeiben vergődtem; 
két kezemet arezomra borítva zokogtam, keserűen, 
mint sohasem azelőtt, sem azután.

Bár nap múlva a levélhordó levelet adott kezembe. 
Nyitott boríték, belől elegáns ivén eljegyzési jelentés. 
Matuzsa menyasszony!

Egy földbirtokos veszi el.
Gyorsan bezártam ajtómat, a pamlagra akartam 

dobni magamat, mert nagyon rosszul lettem hirtelen, 
de aztán nem tudom mi történt velem, nagyon szé­
dültem, szemeim előtt vörös foltok lebegtek, s én a 
földre zuhantam. Végre magamhoz tértem.

Nagyon gyönge voltam, lefeküdtem és elaludtam; 
éjjel erős láz tört ki rajtam, de a fiatal erő győzött. 
Másnap felkeltem, sétálni mentem, harmadmap az 
egyetemre is mentem. A fiit sápadt, mondták bai il­
láim, meglátszik rajta a fővárosi élet. Egy hét múlva 
elmentem a Nemzeti szállóba. Matuzsnék még ott 
voltak, de másnap már elutaznak.

Felmentem és a mama előtt elég lelkierőm 
volt az eljegyzéshez Szerencsekivánatot nyilvánítani. 
Bár pcrczig magunkban maradtunk.

— Mi baja? — kérdő Matuzsa részvéttel — 
olyan lialavány; talán beteg volt ? legalább tiz 
évvel idősebbnek néz ki.

Részvéte jólesett. Megragadtam kezeit.
- Matuzsa, szeretem és szenvedek. Még nem 

késő. Ha vőlegényét nem szive szerint választotta, talán 
szülei akarják, lépjen vissza, legyen enyém, ón bol­
doggá teszem. Matuzsa, nélküled meghalok! s mind­
két karommal átöleltem derekát. .

Megijedve küzdött, hogy magát karjaimból 
kifejtse, csókolni vágyó ajkaim elől elfordító kedves 
arczát. Majd midőn elbocsátám és kétségbeesve 
néztem rá, megsajnált. Összetetté kezeit.

— Ne haragudjék rám, — mondá, - vőlegé­
nyemet teljes lelkemből, egész szivemből szeretem, 
övé leszek; én idős lány vagyok önhöz; ön előtt 
szép jövő van; midőn legszebb férfikorába lép, én 
már öreg nő leszek, feledjen el engem s óhajtom, 
legyen nagyon boldog, Isten adjon önnek más fiatal 
nőt, amilyet megérdemel!

Könyörgő, összekulcsolt kis kezeit két kezem 
közzé fogtam, szemeibe néztem, mikor már hallgatott, 
akkor is, mintha vártam volna, hogy visszavonja 
halálítéletemet. Nagyon szerettem őt; de hallgatott 
s a mama lépteit hallottam.

Vettem kalapomat s magam meghajtva távoztam. 
A lépcsőcsarnokban találkoztam a vőlegénynyel; 

köszöntein őt, kezet nyújtott, hiszen be voltunk egy­
másnak mutatva. .

— Remélem, esküvőnkön s lakodalmunkon jelen 
lesz, — mondá melegen, barátságosan.

Deli szép férfi volt, minden mozdulata előkelő, 
arcza vonzó, hangja kellemes; meg voltam semmisülve. 

Megígértem, ha lehet, eljövök.
(Vége következik.)
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Kivonat kézi könyvemből. Kedélyes közlemény küldve kebelbeli 
komám a kartársamnak

Kecskemétre.

Kedves Komám!
Kellemes kötelességemnek képzelem közleni kedves komám­

mal könnyelmű kalandozásaim komoly kifejlődését; keveset kocz- 
káztatok, kritikus körmeid közé kerülvén, körülbelül kinevetsz 
krix-krax karczolataimért.

Közleményemet következőkkel kezdem :
Kollégiumi kiképzésemből kikerülve, keresett kanezelláriá- 

ban kaptam karczolásaimért kosztol, kvártélyt. Később kineveztet­
tem a kúriához kisebb közegnek. Kezdtem künnyelmüsködni, 
könnyen költeni, korhely kompániába keveredni. Körükbe kerülésem 
károm követte; kóboroltunk kávéházból-kavékázba, korcsmából- 
korcsmába. Kezdettük kártyázással, koppasztgatt.uk kasszáinkat, két 
óra körül kizsebeltettem, kinos kebellel kisértem kártyáink kime­
netelét, kalapjaink kimerült képünkre kanyaritva kellő kifejezést 
kölcsönöztek a keblek kínjairól. Később kontóra kártyáztam, kraj- 
czárig kizsákmányoltak, kamatul kinevettek. Kirohanni készültem 
közülük, kilincset kivették kezemből, kelnerre kiabáltak, koczintásra

Volo kikötője.

kényszeriteltek. Kedvet kaptam, kört képeztünk, kurjongatni kia­
bálni kezdtünk, kelnerre káromkodni, ki kifáradt kiszolgálásunkban ; 
koczintgatásaink közepeit konyitván kissé a költészethez 
kaczajra keltő költeményeket komponáltunk. Kurz-um kivilágos 
kivirradtig korhelykedtünk kiilöníélekép. Kávébázból, kvázi korcs­
mából kivánszorogtunk, követve Károly karmester kíséretével. Kriesi 
kollegánk kívánt kedveskedni Károly kitűnő keriugőjével kedvelt- 
jének Kardos Katinkának. Kapuján kopogtunk, kinyitották. Katinka 
kisasszony könyöklője kitárva, kirakva kinyílt kaméliákkal, kaktu­
szokkal, közte kalitka kanárival, kalitka közelében kis kutya kapasz­
kodott, kiegészítésül környezetének. Katinka k. a. komoly koppéi 
kötögetett köztük koczkás köntösében ... Korán kénytelen kelni, 
kézi munkájával keresi kenyerét. Kapu kinyitásra kitekintve, kia­
bálni kezdett: „kérem, kérem ! komolyan kikérem, kívánom, kímél­
jenek komédiájuktól, kompromittálni kívánnak, köszönjék kegyetek 
korhelységüknek kiutasításukat!“ . . . Kikotródtunk ; kint kezdtünk 
kaczagni kapott kudarezunkon, kiállliatatlan kreatúra, kopott kocz­
kás köntösében, klasszikus kisasszony!,..

Kis idő korültével kabinetem kényelmes koréveién kinyuj- 
tozva. kezdtem kipihenni kábultsáigomat; kijózanodván, kiiriondhatlan 
kiadásaim kedvemet kicserélték. Később kisétálni kívánkoztam, 
kábultságomat kiszellőzni. Korona kis kocsmába kullogtam, kollner- 
nek kopogtam, kenyérlevest, káposztát karmenádlival, kárászt 
kirántva krumplival körítve, kifli kőéből kompóllal, komfektnok

királykörtét, kenyeret, kávét kértem, kereken költöttem : kilenczven- 
kilencz krajezárt; keveseltem.

Később királyi kertbe kocsiztam ki, kóvályogtam körös­
körül, keresve kedélyes kompániát, különböző körök különféle kasz­
tot képeztek. Körül kéinlelődtem, kinek körébe kellene keverednem ; 
kószálásom közben kél kollegám karon kapott s Komárom kerület 
képviselőjének körébe kanyaritott. Kőváry képviselő könnyedén, 
kevélyen köszöntött, különben kedves kisasszonya Kamilla kimond­
hattál! kecsességével, kellemével kielégített.

Készültek. Karommal kínáltam ; kocsijukig kisértem.
Kellemes kirándulásomat követő kedden Kamilla keresőre 

Kőváry képviselőékhez készültem. Képzelődés, kétség kínoz : kiér­
demelhetem-e kegyét, kezét kedves kisaszonyának? kinek kedves 
képe kitörülhetlen keblemből. Kalapomat, kabátomat kikefélvén, 
külsőmet kicsinosítva kiindultam.

Korridoron keztyüs komornyik kart karba kötve kószált ; 
kérdezösködésemre köszönt, kártyámat kérte, később követésre kért 
Kamilla kényelemtől körözött kabinetje, kék kárpitjaival, kereve- 
teivel kellemes kinézést kell, körös-körül kitűnő kompositeurök, 
koszorús költőink képei kitűnő kiviteli! keretekben, közepén kék­
kőből kandalló), kétoldalt kandeláberek, Kisfaludy, Kazinczy
kőnyomain képeit különösen kivilágítva. Kamilla könnyül kék- 
köntösben kecsesen köszönt, kerevettel kínált, körülményeimről 
kíváncsian kérdezősködött, kérdéseit kérdés követte, kezdtem

közeledni, kérni kegyeit, kitárni 
keblem kedves kívánságát, 
keveset komédiázva : kezét 
kértem. Kipirulva könnyezve 
közeledett. Keblemre karóiéin.

Később kisült: kellőn kon­
kuráltunk kezére. Kamilla 
kitüntetett, kijelölvén kiválasz­
tottjának, konkurensein a 
kapitány kihitt kardra, ki­
jelentvén kettőnk közti különb­
séget. Kard kardba kapott, 
közösen kiizködtiink, kapálódz- 
tunk,kardom kieseit kezemből, 
karomon kapott két karczol,és 
következtében kimerülve, ko­
csin kerültem kvártélyomra.

Később komonlokának közve­
títésével kölcsönösen közöltük 
körülményeinket Kamillával.

Kigyógyulván, Kamilla kere­
ken kikosarazta kiállliatatlan 
kapitányát. Karácsonykor kis 

körben, kegyúri kápolnában, komoly kapuczinus kapcsolta 
kezeinket.

Kedves komám, kis keretben kezeidhez kapod kalandjaim 
komoly kifejlődését, kérlek ki ne kaczagj.

Kelt Komáromban
Kész komád, kartársad

Kiskarikási Karikás Kázmér
kir. közjegyző.

KÖZÖS SORS.
Eredeti székely regény.

Irta: Péteri! Tárnát*.
MÁSODIK KÖTET.
VII. FEJEZET.

HERVAD A VIRÁG.

(2o. folyt.)

(hónapok telítik el ti dicső szabadság angyalit 
I mik első szárny csattogásai óla.

Változol,! gyorsan a világ, s benne esze­
veszetten verekedtek egymással az emberek. Ki ily t 
a vér országszerte mindenlelé.
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Mikor a szabadságharcz Erdélyben be lett íe
. . . >1 I .... lAl.f! r .«/!/«• 1 ííun'/ni'íjozve, Bem József tábornok, az erdélyi sereg lovezcre, 

Temesvár mellett próbálta meg szerencse,jót liláin 
küzdelmeinek utoljára, de az többé nem kedvezi.
az Osztrolenka hősének.

Ezt követte a világosi fegyverletetel c szomorú 
emléke a magyaroknak. Honvéd tisztjeink, kiket az 
ellenség a harezban, vagy azután az ármány meg 
nem ölhetett, kimenekültek külföldre lialalos ítéle­
teik elől. , , • 1 , IVoltak olyanok is, kik szülőföldjükig bujdokolva,
álnevek alatt szerepeltek saját otthonukban. A köz­
katona, visszatért elhagyott ekéjéhez es következett 
a szörnyű csend ezek után, mit nem vala szabad 
sóhajtással sem zavarni, háborgatni a, szegény el­
nyomott magyarnak.

*
* *

Őszre járt az idő. Reggelenkint csillogó dél 
lepte el a földet, s a patakok szélén vékony jog- 
kéreg húzódott végig, ki­
csipkézve díszesen a par­
tokat, s jelentve a hideg 
tél közeledtét.

1 volmllottak a gyümölcs­
fák levelei rendre mind, 
csupán a fenyő zöldéit 
egymagában, örökös egy- 
szinüségben a hegyek és 
bérezek oldalán.

Egy ilyen szomorú őszi 
napon érkezett meg újra a 
hosszú idők után Estánbá 
Ecnyővárra.

Bejelentésekre nem vala 
szüksége, ismert személy 
vala a kastélyban, kit min­

dé

_ Mindent! ... — mormogó lassan az öreg.
És ismét néma csend következett, melyet ritkán 

egyes sóhajok zavartak, hol az egyik, hol a másik a ta .
- M ind meghaltak ? - szólt Margit később.

— Nem. ._ Melyik él? s amint az öregre tekintett, a
reményeknek egy gyönge fénye derengett a sapadt 
arczára hullott kények tükrében. , .

Estánbá csendesen kezdő elmondani feleletet, 
-- Bajos ur meghalt. Ott voltam a temetésén el. 

Bonkő Éfraiimák lábát szakító el a golyó, s több 
sebtől vérezve kínlódott, mikor utoljára láttám.

— És Béla? - kérdező Margit az utolsó gyönge
lobbanósóval a reménynek.

Az öreg nagyot sóhajtott, s megtorolt!) szemeit. 
Segesvárnál láttam utoljára. Meghall . 

menekült? elfogták?.. - nem birtani többé nyomára
akadni. , . . .. .... „— Nem látta a halottak kozott?

_ Nem mi temettük el az elesetteket. Mene-

varva
k«K'i» tdig szívesen fog; 

sohasem olyan 
mint épen most.

Margit, mintha előre 
érezte volna az öreg kö­
zeledését, kijött az elő­
szobába. A mint mcgpil- 
lantá, nyakába borult az 
öregnek. Estánbá szomorú 
volt, s valóban most lát­
szott rajta a megtört lélek 
kínvonaglása, arcza job­
ban és többet beszélt min­
denféle földi szónál, melyet
valaha használt ember. , , , n :„|SZilViV ottan Bem apónak. Scbesültjemk

A cselédség bámulva nezte a jelenetet, m t k , J, u k ellenség takaritá el mind-
borul nyakába egy ilyen vén, fehérharisnyas székely- halothunk elm.u.uu.i,
nek az ő gazdag úrnőjük.

Átkarolva vezette be az öreget. Beültek szem­
ben egymással, de hosszas időn ál, nem szolottak
semmit. , -Estánbá a földre szegezte tekintetet reá tá­
masztva fejét mankós pálezájára s olykor-olykm 
legördült egy könycsepp ránezos arczulatjan.

Magit az öregre tekintett, majd kezeibe rejtő
arczát s zokogott. .

Olyan nehéz volt megszólalni nmidaki ttonck.
Remegett hallani a valót, a szomorú valót Margit 
kisasszony; Estánbának fájt az elmondása, a miki.t
hiriil hozott. ..

Nagysokára Margit szolalt meg halkan.
— (hinan jön, a hareztéről .J
— ()nnan . . .
— Mindent vesztettünk?

Trikala városa.

azokat — gálád uioe.,...
Margit fájdalommal sóhajtott löl. Remegett

tőle minden tagja.
_ Egyik barátom meg latta menekülni

folytain lassan az üreg, - hol jó előnyben volt a 
kozákok előtt, Béliét, menekült es el valahol Belet, 
hogy utolérték és kozák lándzsájának hideg vasa 
szúrta át szivét, vagy elfogták, s elhurcoltak hosszú, 
kínos rabságra, honnan nincsen szabadulás, csak a
<i halai után. . , , ,j i iA gyönyörű terom siralomházza változott, hol
ketten sirattak egyet, élőt vagy halottat ? azt a 
siratok sem tudják. Remény és kétség dúl a szi­
vekben, s hervasztja a fiatal virágot, mint az öreg
csert egyaránt,

Vájjon meddig tart, a, kény?
(F<11 ytatása követkuzik.)
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A HÉT TÜKRE.
— Csevegés. —

Felsiges vendégünk volt az elmúlt napokban, Vilma Hol­
landia királynője, a vegens királynő édesanyjával.

Eljöttek megnézni a mi szép fővárosunkat, csak az a kiír, 
hogy éppen a legrosszabb időt választották ebhez Esett az eső 
és íírv a látnivalók bizony nem minden szépségükét fejtették ki.

Kedves alak ez a fiatal királynő, a ki minden áron szeretne 
nagy leány lenni, s ezért bevonatta a Hollandiában eddig forga­
lomban volt bélyegeket, melyeken Vilma még kis lánynak van
feltüntetve. , , , . .. „ , .. .Mennyi vesződsége is volt szegény királynőnek, a mikoi
tanulni kellett! Egyszer pláne a királynő szobafogságot kapott, 
mert nem tudta a leczkéjét!

Tudjátok mit tett! Lázadásra szólította fel alattvalóit egy 
proklamáczióban, amelyet sietve visszavont, mikor anyja megen­
gedte, hogy elhagyja a szobát. . .

Különben korához mérten igen olvasott no. Ismeri Deák 
Ferenc/, működését es ismeri Petőfi költészetét.

Már nincs körünkben, elment Becsbe.

Ő Felsége a magyar király is Budapestre érkezett a pozsonyi 
koronázási emlék felavatása után, ami rendkívüli fényben ment 
végbe Ott volt a királyi családnak vagy harminczhat tagja.

& Az emlék Mária Terézia lovasszobrát ábrázolja és igen
művészi kivitelű. .

Az ünnepségek sorrendjében élő képek is be lettek mutatva 
Izabella kir. lierczegnő rendezése szerint. A bemutatott élőképek 
a következők : Szent Erzsébet búcsúja Pozsonytól (1211), Habsburg! 
Rudolf és Kun László a stielfriedi csatatéren (1278), I. Albrecht 
Pozsonynak a hidvámszedési jogot adományozza (1439), Ferdmánü 
osztrák főherczeg királylyá való választása (b>2(5), I. lapot meg­
tekinti Savoyai Jenő táborát (1(597), az 1741-iki országgyűlés. A 
képek közeit egy-egy zenei remekmű előadásával, töltötték ki.

Az ünnepélyre érkezett vendégek száma jóval meghaladta 
a 40 ezeret.

A párisi tüzkatasztrófa áldozatait is eltemették már, elföl­
delték a királynőnk bugát, az alenyoni herczegnőt is.

A beszentelés a du Roule fauborgi St. Philippe székes
egyházban folyt le. ..... , ^

A templom előtt nagy néptömeg tolongott. A közlekedés 
szünetelt. A templom külső rácsai be voltak csukva. Az oszlop- 
csarnok mögött antik drapériával feldíszített portalet állítottak 
fel a melyen az alenyoni és bajor herezegi. házak ezimerei voltak. 
A templom belsejében ravatal volt felállítva. s azon pihent az 
alenyoni lierczegné koporsója. Az elhunyt kívánságához kepest 
sem virágokat, sem koszorúkat nem tettek a koporsóra, a melyet 
számos barna-fehér és vörös-fehér-sárgaszinü szalag díszített. A 
szalagok javarésze felírást viselt: „Holienzollern Károly herczeg 
és neje “ . A Luitpold bajor regensherczeg nevét viselő belga 
gránátos ezred tisztjei.“ „Zsófia, Henrik, Erzsébet és Gábor 
szeretett nagynénjüknek“ stb.

A koporsót reggel bét órakor hozták a templomba. Az 
egyházi szertartásnál az alenyoni herczeg, a kinek a feje meg be 
volt kötve, a vendomei herczeg és lierczegné, a flandriai grot, 
Alfonz bajor herczeg, Joinville herczeg és herczegnö, Ferdinand 
bolgár fejedelem és neje, Waldemár dán herczeg es neje, a párisi 
grófnő, a nápolyi királyné, Izabella spanyol királynő, gróf \\ olkeu- 
stein osztrák-magyar nagykövet és neje, gróf Münster nemet 
nagykövet és leánya és herczeg Radzivil és neje voltak a koporso 
körül. Az orleansi herczeg a disz-szo gálatra rendelt kíséretnek 
Párisban időző tagjai által képviseltette magát. Az abszoluczm 
után a család tagjai szentelt vízzel fecskendezték meg a koporsót 
és távoztak a templomból, a nélkül, hogy a résztvevők elvonu­
lását bevárták volna.

Éljen dr. Hugonnay Vilma grófnő !
A nőemanczipáczió ez a legelső harezosa, kit a magy. 

tudomány egyetem a lefolyt héten avatott tudorává!
Éljen az első nőorvos 1
Nngv áldás leszen a szenvedő női nemre, ha a mutatott 

irány követőkre talál ! Hány, de hány beteg nő van, a ki inkább 
évekig szenved, de betegségét férfiorvosnak nem mondja elf! 
És ez természetes is. Ám legyenek nőorvosaink, rögtön elmúlik 
a baj, mert hiszen egy nő a nőorvossal szemben teljes bizalmat 
érezhet, s nincs semmi akadály, a mi bajának föltárásában
hátráltatná! ,

Hogy egypár szimuláns férfibetege is lészen a nodoktornak, 
ez csak természetes, de ezeket az ipséket fel lehet ismerni :s az 
orvostól függ, hogy milyen patikaszert ir elő!

Az emberszeretet egy újabb megnyilatkozásáról is kedves 
kötelességem számot adni.

A kis emberpalánták, a szegény beteg gyermekek lábápo­
lására Bródy Zsigáimul jólelkü emberbarát 030,000 fros alapítványt 
tett, s ebből valamint különböző adományokból felépítettek 
Budapesten a Bródy Adél gyermekkórházat

Budapesten 'már most két ilyen intézmény van, bár volna 
még több, hisz a gyermekek testével rendszerint a lelek is elsatuyul, 
gyermekekre kétszeresen igaz, hogy ép testben ép lelek lakik.

a törög-görög háborúról,Kellene még valamit említenem 
de mit, a mit még el nem mondtam ?

A görögök leveretése már most egy olyan mondat, mely 
mö,ré csak a pont hiányzik, vessző vau elég benne, ezt a görögök 

íják az ellenféltől.
o'nrmmt (lfVnm VOZ

a hátukra kapjá 
( II I nWitr dröniök közt.

Hála az égnek elmúltak a fagyosszentek napjai is. Az idén 
ugyancsak megfeleltek nevüknek, havat,, esőt, sárt és fagyt hoztak 
magukkal Hervácz, Pongrác/, és Bonifác/, urak. Hogy ezek a 
szentek nem jó időt küldenek a szegény magyarra, azt még értem, 
hiszen rác/, hangzású nevük van. De. hogy a jó öreg Orbán, 
akinek olyan jóhang/.ásu neve van, az is az előbbi bárom dicső­
ségre pályázik évenkint (május 25-én), az már érthetetlen, de tény, 
mert régén ismeretes, hogy a három fagyosszent után a negyedik, 
akitől a parasztgazda még jobban fel, az öreg Orbán, a ki néha 
napján meg-meglátogatja fagyos leheletéivel a vetést. .

Adja isten, hogy az idén ne legyen úgy, azt kívánom
Én.

KÉPEINKHEZ.
Hr. Lévay Henrik. Azok között, kiket a Felség 

kegye legutóbb bárói rangra omolt, előkelő helyet 
foglal cl kisteleki báró Lévay Henrik, az Flső magyar 
általános biztosító társaság megteremtője. — Lévay 
1828. ápril 10-án szegény szülőktől született a bács- 
megyei .Jankó váczon. A szabadságba réz bau egy 
vadász-zászlóaljba lepett, s hadnagygyá lett. A 
szabadságharcz után kereskedelmi tanul Hiányokat 
végzett, majd a trieszti biztositó társulatnál gyara­
pította gyakorlati ismereteit. Kkkor kezdett toglíd- 
kozni egy magyar biztositó társaság alakításának 
eszméjével, a mi elég merész dolog volt, mikor 
semm'i vállalkozó kedv nem nyilvánult, s kellő tőke 
nem volt. A magyar biztosi tó társulat megalakulása 
tehát a magyar közgazdasági életnek nevezetes moz­
zanata, mint a következmény is megmutatta. -Jellem­
zésül említjük, hogy az uj intézethez Lévay mindjárt 
kezdetben magyar tisztviselőket alkalmazott és ott 
sok szegény honvédnek juttatott kenyeret. Azóta 
is élete csupa munkálkodás közt telt, s több köz­
hasznú intézmény létesítését segítette elő. A magy. 
tud. akadémiánál 10,000 Irtot tett le közgazdaság fej­
lesztésére, a siket némák országos alapja javára 10,000 
irtot stb. stb. összes alapítványai s adományai meg­
haladják a 170,000 irtot. . .. ,

Aumale herczege. A párisi nagy Uizvcsz áldozatai közzé 
tartozik Aumale herczege is, bár nem volt a vész napján Parisban. 
Régi köszvőnyes bántalmai ellen keresett Olaszország derült ege 
alatt, gyógyulást, s itt érte a borzasztó katasztrófa lure. Mikor 
megtudta, hogy rokona, az alenyoni herczegnö szintén összeégett, e 
nagy csapás oly váratlanul érte, hogy szörnyet halt. Aumale her- 
czci-e az orleánsi családból származik, s tagja volt a franczia 
tudományos akadémiának, mint hadügyi kapaczitás. lemetese 
az alenyoni herczegnö temetésével egyidejűleg történt l.arisban.

A krétai felkelésből (Malaxa ostroma). Képünk 
abból a háborúból mutat be egy jelenetet, mit a 
krétai felkelők vívtak a mohamedánok ellen. Lz 
volt az ok, mely (íörögországra oly siralmas okoza­
tot szült, hogy katonáit Krétáitól vissza kellett hívnia, 
s azonkívül egyik várost a másik után foglalja el tőle 
a török országa északi részén, -felen számunkban 
mutatjuk be a török-görög harezok két másik szék­
helyét, Trikala városát és Volo kikötőjét is, melyek 
mind a törökök előnyomulásának és győzelmének 
színhelyei. A görögök mindenünnen vad futással 
menekülnek.
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Egyesült erővel. Csintalankodik a tót leány szerelmesével, j 

ki mindenáron be akarja bizonyítani neki, arait a le‘iny 
szívesen hisz. De kötódik a legénynyel, mert hat # 
szeretett ajkairól hallani szerelme nagyságának a b zonyitasat 
Ha szeretsz, hozd el nekem azt a vízi rozsát'/_ Es a legeiig val- 

íalkozik reá, de baj, hogy beljebb van, ^.nnunt ehal e m s a 
leány is segít neki már most és egyesült erővel élénk a v zi iozsat, 
mit a legény szerelme jeléül a leánynak nyújt. Hadd vuüljön 
ott, ahol legjobb helye van, a leányszív fölött. j

IRODALOM.
Jellemek, történetek és képek. 1,apunk m'!» ka társa 

Jámboráé Székely Lilla c ezimen gyűjtötte össze s adta.ki«JbeMi.- 
1,'seit melyeknek kedves történetkéirol bizonyságot tesz lapunkÄ nemríg M> “f« R kXS
jövedelem a Békési Nőegylet pénztáráé. Ara 1 fit ~0 ki. Kapható 
a szerzőnél Békésen.

Az 1848-49-iki Magyar Szabadságharc/. Története 

Szalay Baráti: A magyar nemzet történetének meg_
jelent a 61. füzete, »,e\v, J2rgSbó|,Z való 'királyok _ korából 

Kiadja Lampcl Róbert (Wodiáuer V. es luu,ipotok leírását 
(1526—1705-ig.) -
Budapesten).

V E 0 Y E S E K.
A jövö hót nevezetesebb évfordulóig

Május 24 

26 ;

2«
29
30

Viktória, angol királynő szül. 1819. „
Az osztrolenkai ütk. Diebitseh liadv. győz. 18->- !
A tör. szült, uj rend. katon. feláll, rendeli cl 18- •
1 »itt Vilmos, angol államférfi szül. 1 (59.
Tóth Vilmos, a főrendiház elnöke szül. 1830.
A magy. országgy. elfogadja a köz ügyeket 1867. 
Erdély magyarországgali unióját elfogadja 1 

Ötödfélezeréves kenyér. A berlini mezőgazdasági aka­
démia egyik tanára : Wittmach, a kertészek müncheni kongresszusán 
eírv darui), durván őrölt lisztből készült egyptonn kenyeret mutatott 
be melvet egv múmia kamarában találtak es a mely hozzávetőleges 
számitás szerint, ötödféiezer éve került k. a dagasztó teknoból. 
a‘ száraz helyen volt kenyér annyira megőrizte sajátságait, hogy 
jóddal leöntve kékre festődött, vagyis kiváltotta a keményítő 
sajátlagos visszahatását.

A csokoládé története. A kakaót a spanyolok hozta c 
Európába még pedig Mexikóból és csokoládét a mi földrészünkön 
a spanyol udvarnál ittak először Richelieu bibornok fivéré: Alfonz 
ívo,ii érsek azután megismertette a franeziákkal is, de ekkor meg 
e'sak írvó'ryszer gyanánt itták. Nagyobb elterjedésre segítette XV. 
1 áís^felesége: Mária Terézia királyné, a ki nagyon megszeret ő 
\J I,jmódi élvezeti szert; ekkor már kávehuzakban is kapható

volt' de'csak nagyon drága áron A drágaság volt az oka, hogy 
a XV111. század'első felében csak a vagyonosabb polgárok enged­
ették meg maguknak az élvezetet, hogy csokoládét igyanak, de 
ölven évvel később már a szegényebbek is hozzájuthattak. Jelenleg 
a hollandi kakaót tartják a legjobbnak.

uirvauott. - Guttmann József H.-A.-Ujhelyen, Friedmann Juliska 
./Ő, I uavanott — Szentmártoni Banovtes Bertalan Budapestről, 

Alaska k. a.-t Pozsonyból. - Grünfeld Hőért búimé­
ból, Berger Teréz k. a.-t Tatáról. - Dr. Havas Annin Nyitiaiol, 
Ernst Zelma k. a.-t Bociból.

Nőül vette : Nagy és kis szredistyei Lazarovics _ Teodor 
Verseczen, Riedl Hona le. a.-t ugyanott. — Krebecz .vaui (,/eghd
ről Czverkó Herrn in k. a.-t ugyanott. — D>- " 1 lul J f
Ó-Becsén, Spiró Berta k a.-t Budapestről. - 6sík Borsovay Demeter^ 
/lened: k Szolnokról, Mogyoróssy Erzsébet Laura k a -t ugyanott 
Rónai Béla Aradról, Guttmann Helen k. a.-t ugyanott. M
János Szarvasról, (Bull Anna k a.-t ugyanott - j>a'W* 
Szarvasról, Bankó Juliska k. a.-t ugyanott. — De. IíouusJ. Gyula 
Esztergomból, Niedermann Nelli k a.-t ugyanott. Nemes Sanda, 

na ne )' 1, Birity Juliska k. a.-t Zala-Égerszögről. Ley Janas
ES Gunter nana k. a.-t ugyanott - De Zsivkov.es■ Aladar 
iá,íy Kondoros,m, T./assy Margit k. a.-t üzegleden - Hermann 

I Máté Báes-Topolyáről, Heinrich Ilona k. a.-t Szegheg) io .
Konecsnv József Áradról, Du lkay Ilonka k. a.-t Sarkadon. - Addory 

: A Alm, / ;/ü o r o s i n á r ó 1, Paksi Terézia k a.-t Szentesen. - falsig- 
mond N.-Károlyban, Papp Mariska k a,t ugyanott - Szalag 
György N.-Körösről Eürdös Rozs,ka k. a-t ugyanott.
Doby 'István Rózsahegyről, Kovalitzky Lujza k. S kJMt 

i Várady Sándor Miskolczról, Somogy, Herrn,n k. a.-t Szerencsről.
1 Hoffmann Eerencz Gyulán, Csizmadia Etelka k. a.-t ugyanő 

Bonn,fold József Szucsághról, IVeisz Fanny k. a.-t Csabáiul. 
Herényi Frigyes Csabáról, fíleyer Jolán kisasszonyt ugyanott. 
IVeiszbrum 'Ígmícz Gyuláról, Schlesinger Róza kisasszonyt Nagy- 
S/'dontán. - A 'ahány i József B.-Csabárol, Ihoma Henriette k. a -t 
Aradról — Tüdős István Sárospatakon, Tóth Ilonka k. a.- - is-
kolczon - Bordács István Mezőtúrról, Kun Sarolta k. a.-t káros- 
patakon - Dr. Both Sándor Érsekújvárról, Schwitzer BertaV. a -t 
uevauott - Pulyka Boldizsár H.-Böszörmenyrol, loth Kornélia 
kgyá t Debreczenből. - Budán Celso Fiúméból, Bitter Emília 
k' á.‘-t ugyanott, — Dr. Mikesevits Kanul Zentárol, Kelemen íren 
kisasszonyt Adáról.

hymen.
Eljegyezte: Palkovics Jenő Esztergomból, Nagy Etelka 

,. ... „aviumlt. - Longauer Kálmán Bakabányán, Heglei Tulka
' '"a Komáromból Tóth Bertalan tószegről, Reczeyír -t oSS - Thuranszky József Ó Becséről, Aükosevits 

; . „„v-mott - Bérez v Imre Aradról, Knapp Mariska 
(.""“t ugyanott^ * Brauner He, mann Gyöngyösről, Bmg Juliska á t S A Uihelyről. Csdvosi és Dob,lai Csdvossy IgndczZsom- 
to v'h-M E-ndier Ali/ike k. a.-t Módoson. - Wienert livadar 
Kád í, Jankovics Adrién k. a.-t Egerből. - Barkas József
Récsken Friedmann Sarolta k a.-t Szolnokon. - A,gner Dezső
Orosházáról, Czédly Ilonka k. a.-t ugyanott. - Szócska Józ ef
1 lé regszászról, Pelruska Maria k. a.-t ugyanott. Dr. Lantos A but 
Ä.3 Szbotka Malvin k. a.-t Pusztaszerről - Kiaszta 
Kálmán Rabén, XT/v kisasszonyt N.-Rarolyban^—^ '^'^

JJéJ'AZuSWi. u,,
5S”*2/b1i, 1«p.e»Ml, Basch Elta 

Bodrom- keresztül 1 ol. , Maróit k a -tv . .r I',oroszlón. Szénássy György Gyuláról, Aue, Man. / k. a. V
A'., j j - , -1 Fröhlich Károly N .-Beeskereken, l’Jlug l'.miha k. a.-t 
Paiicsováról. - Prinz Dávid Tolcsváról, Fuchs Szüli kisasszonyt

A milléniumi emlékalbum­
ból addig,míg a készlet tart, szolgál­
hatunk előfizetőinknek.

SZERKESZTŐ POSTÁJA.
H S A küldött beszélykét kézhez vettük. A könyvvel meg-

Jfít-f* S5ÄÄ.SÄ „X~TÍ:K, Igb.«.-*. ."X'í
sorban sokat mond. Rossz a szórend is manely helyen, sót nagyon 
észrevenni Im-n- a rim kedvéért s a lábak miatt kel a magyaros­
ságnak szenvedni Kisértse meg a költeményt átdolgozni e. a 
magyartalanságokat kiküszöbölni. Rózához, feokbenne .1. styhu s 
bibs'- Nem a nő végett peng a lant, hanem miatt, ha pcain 
nem ok a nő, hanem czél, akkor érte peng; sok '’cime^ hézag­
pótló sor, amit nagyon ki lehet érezni! 1 alán mást D.. M■ Jo. _ 
Zs M — T J Idővel rájuk kerül a sor. P- C Ige n.
özv. K. S-nó úrnőnek. Szíveskedjék yahunely hirdető mubhoz

/ u r.iL ni Sz K A szerelmes versek annyira mindennapiak, Inmv^esak j “veiknek szoríthatunk helyet. Nagyon JÓ
Íedfg az aiimly J elcsépelt téma helyett mást vagy legutóbb 
eredeti formában ad elő! Nem az országúton kell menm a 1 -
„assusra, hanem járatlan csapáson. Mas kérünk. - J. b«» 
íbn-abok bírálatával egy testület sem foglalkozik. Leg helyese ooeu 
ir e ha direká a népszínház titkárságánál nyújtja be V 'gvazzm,, 

mmv fába vágta fejszéjét. Éppen a legkönnyebbnek átsző műfaj.
S'AÄtrÄ tSVtet ÄÄ

met 'kérünk * J“ “b'mÁjóÍ induló dolgok, de még nem egész 
simák - M. K. Jók. - Bélyegtele,,, vagy kevés bé­
lyeggel ellátott leveleket a szerkesztőség nem 
vesz át.

Felelős szerkesztő ős kiadó-tulajdonos : FARAGÓ SIMON. 

Neumaycr Kde könyvnyomdájából, Budapest, VI., Szerecson-ulcza 85. szám.
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A vonatuk érkezése Budapest-nyugati pályaudvarra.
Érvényes 1897. évi május hó 1-jétől.

Déle lőtt Délután
N A £ N p $

I O S li o 11 11 a íi §1 J A p § h o 11 11 a n

x 147 12 05 SZ. V. Nagy-Maros x 141 12 30 SZ. V. Nagy-Maros
*701 2 10 k. e. V. Konstantinápoly í 173 12 -)r) » Palota-Újpest

101 4 40 sz. v. Palota-Újpest 703 1 25 gy- v. Bukarest
+705 5 30 ost.e.v Konstantinápoly 175 1 40 •SZ. V. Palota-1 jpest

103 5 40 SZ. V. Palota-Újpest 103 1 50 gy. v. Becs
151 « 20 » Váez 177 rV) SZ. V. Palota-Újpest
105 fi 35 » Palota-Újpest 9601 3 10 Lajos-Mizse

0101 ti 45 » Szolnok, Gzegléd 135 330 » Nagy-Maros
1405 <; 55 » Zsolna 0103 3 40 » Szolnok, Gzegléd
217 7 05 tv.szsz Érsekújvár X-l 87 4 45 » Pal óta-1 jpest
709 7 15 SZ. V. Verciorova x 145 5 30 » Nagy-Maros

4101 7 25 X Esztergom 179 5 45 » Palota-l jpest
107 7 35 » Palota-Újpest 115 5 55 » Bécs
117 7 45 » Bécs 711 0 50 » 4 emesvár

0011 7 55 V. V. Lajos-Mizse 181 7 00 » Palota-Újpest,
°139 8 10 SZ. V. Nagy-Maros 707 7 10 gy. v. (Irsova, '1 emesvár

713 8 20 » Kecskemét 125 8 05 SZ. V. Párkány-Nána
127 8 45 » Párkány-Nána §4105 8 15 » 1 )orog
109 8 55 » Palota-Újpest 105 850 gy- v. Bécs
171 10 10 » Palota-Újpest 183 840 SZ. V. 1 ’alota-l j pest

4103 10 25 » Esztergom 0105 9 05 » Szolnok, Gzegléd
715 10 35 » Szeged 1401 9 20 gy. v. Zsolna
143 1(1 55 » Érsekújvár 4111 9 30 V. V. Esztergom

*109 955 ost.e.v Bécs
185 

X 149 
137

1015
1030
1040

SZ. V. Palota-Újpest
Váez
Nagy-Maros* Közlekedik minden pénteken.

* » kedden. »
t
X

o
»

» vasárnap,
ünnep és vas. máj. 15-től. 
ünnep és vasárnap, 
junius 1-től.

107
6013

123
*101

1050 
11 00 
11 20 
1150

luxus V 
V. V.

SZ. V. 
k. e. V.

Bécs
Lajos-Mizse
Érsekújvár
London, l’áris, Bécs

* minden szerdán.
§ X iinnetj és vasárnap,május

15-től szeptember 15-ig. 1

A vonaluk érkezése Iiiidapost-fIsászárfürdő kitörőbe.
Esztergom j *4005 8 19 sz. v. Dorog
Esztergom j 4011 9 34 v. v. i Esztergom

* Közlekedik ünnep és vasárnapokon május 15-től szeptember ln-ig.

4001 7 3<: :<Z. V.
4003 10 33 • í

A vonatok érkezése Budapest-keleti pályaudvarra.

*101 12 10 k. e. v. London,Párirt, Pécs 311 12 25 SZ V.

*901 2 05 » Konstantinápoly 301 12 50 gy- v.
043 5 00 t. szsz Arad 903 1 05 »
321 5 20 v. v. líuttka 601 1 10 »

1707 5 45 sz. v. M -Sziget 1 25 »
605 0 10 » Brassó, Arad 403 1 30 »

47 6 15 t. szsz. Bicske 1901 1 45 »
405 fi 35 sz. v. Lemberg, Miskolez 503 1 50 »

7 6 40 » Bécs, Sopron 1301 2 05
§1509 fi 55 gv. v. Popr.-Felka, Kassa 1 ®28 4 50 SZ. V.

911 7 05 v. v. Belgrád, Brod 313 5 55 »
507 7 10 sz. v. Brassó, Kolozsvár 505 6 20 »
309 7 30 » Hatvan 25 fi 50 V. V.

1303 7 35 » Graz, Febring, 5 7 15 gy. v.
501 7 50 gy. v. Bukarest, Brassó 603 7 20 SZ. V.

1021 7 55 v. v. Paks, Adony-Szaóolcs 905 í 35
1505 8 15 sz. v. Kassa, Popr.-Felka 805 7 45
1005 8 20 » Fiume, Zágráb, Eszék 1007 7 55 *
1003 8 10 gy. v. Fiume ! 1705 8 10 »

©->19 8 50 sz. v. Hatvan 1001 8 35 gy- v.
509 9 10 Szolnok 407 8 40 SZ. V.

11 9 25 » (Iyőr á 15 8 55 »
907 10 15 Szabadka
307 10 35 Buttka, Fiilek 1507 9 05 »

21 10 40 » Triest, Fiume 9 9 20
#51 1 9 25 »

401 9 55 gy-v-
X 19 10 00 SZ. V
308 10 15 gy- v-

1 < 10 50 HZ. V.
+17 11 45

* Közlekedik kedden és pénteken.
* » szerdán és szombaton.
§ » június lő. szept. 15.

» május 15.—szept. 15.

Hatvan
Berlin, ltuttka 
Konstantinápoly 
Bukarest, Arad 
London, l’áris, Béé: 
Lemberg, Kassa 
Gyékényes, Pécs 
"'üvis, Ál.-Sziget 
Graz, Febring 
Bicske
( rödöllő
llrassé), Kolozsvár 
(Iyőr
Bécs, Graz 
Brassó, Arad 
Belgrád, Eszék 
Berlin, Buttka 
Fiume,Zágráb I‘éc 
Stanislau M.-Sziget

Fiume, Zágráb
Munkács, M.-Sziget 
Fiume, N.-Kaniz 

Bicske
Kassa, P.-Felka 
Bécs, Graz 
Nagy-Káta 
Munkács, Kassa 
N.-Kanizsa, Bicske 
Berlin, ltuttka 
Hatvan
Sió "ok Székes- 

fehérvár

Közlekedik június 1.—szept. 15. 
Bicskéről csak junius I. szept. 15. 
Bicskéről csak ünnep és vasárnap 

május 15-től szeptember 15-ig.

A vonatuk indulása Budapest-nyugati pályaudvarról.
Érvényes 1897. évi májns hó 1-jétöl.

Délelőtt

§ N -
■= E. é % hova

*702 12 00 k. e. v. Konstantinápoly
*102 *2 35 » Becs,l’áris, London

124 r> 10 SZ. V. Érsekújvár
lot; r> í>f> » Palota-Újpest

+110 ti 20 ost.e.v. Becs, Ostende
4102 fi 30 SZ. V Esztergom
6102 ti 10 Gzegléd, Szolnok

168 fi 50 » Palota-Újpest
6012 fi :>:> V. V. 1 ,ajos-M izse
1402 7 30 gy- v- Zsolna

106 8 00 » Bécs
170 8 05 SZ. V. Palota-Újpest
70S 8 15 gy. v. Temesvár, < )rsova
712 8 30 sz. V. Temesvár

x 142 8 40 Nagy-Ma ros
172 9 05 Palota-l jpest
116 9 15 » Bécs

: 174 11 r>r> Palota-l 'jpest

* Közlekedik minden szombaton

t
X

o
*

kedden.
» » vasárnap.
» ünnep és vasár. máj.
» ünnep és vasárnap.
» június 1-től.
» minden szerdán.
» ünnep és vasárnap május 

15-től szeptember

15-től.

15-ig.

0104 
13 fi 

X 140 
170 

§410« 
104 
178 
120 
704 

4104 
0002 

144 
0100 

ISO 
710 
138 

x 188 
108 

x 148 
IS; 

° 140 
710 

4112 
0014 

128 
184 

X150 
218 
180 
118 

*700 
714 

1400 
ír

A vonatuk indulása
4002 0 21 sz. v. Esztergom *4000 I 4004 

4012

Délután
1 ^ p <v

1 í hová

12|05 SZ. V. Gzegléd, Szolnok
12 15 » Nagy-Maros
12 55 » Nagy-Maros

1 05 » Palota-l jpest
1 25 X 1 )orog
1 45 gy- v. Becs
2 05 SZ. V. Palota-Újpest
2 20 h. gy v. P.-Nána
2 30 gy. v. Bukarest
2 35 SZ. V. Esztergom
2 45 X 1 .ajos-M izse
2 í>r> » Érsekújvár
3 05 » ('zegléd, Szolnok
4 00 » Palota-l jpest
4 25 X Szeged
1 35 X Nagy-Maros
5 00 » Palota-l jpest
5 40 liixusv Bécs
fi 00 SZ. V. Nagy-Maros
fi 10 » Palota-l 'jpest
fi 30 » Nagy-Maros
7 00 » Verciorova
7 10 V. V. Esztergom
7 20 X 1 .ajos-M izse
7 45 SZ. V. Párkány-Nána
7 :>r> » Palota-Újpest
8 05 » Váez
9 05 tv.szsz. Érsekújvár
9 25 SZ. V. 1 ’alota-Ujpest
9 35 » Bécs

10 05 ost.e.v. Konstantinápoly
10 35 SZ. V. Szeged, Temesvár
10 45 X Zsolna
11 20 » Váez

'sászái-fürtlő kitérőről.
1 19 SZ. V. 1 )omg
2 21) » Esztergom
7 05 V. V. Esztergom

* Közlekedik ünnep és vasárnap május 15-től szeptember 15-ig.

A vonatok indulása Budapest-keleti pályaudvarról.

*102 
30 
10 

304 
1002 
402 

§320 
900 

1508 
1008 
004

v. v.
HZ. V.
gy. v

] 2120 k. c.
2 15 »
fi 15 
ti 50 
7 00
7 15 »
7 20 ,
7 25 sz. v 
7 3.) »
7 40' »
S 00 »
S 05

;*2o S 10
500 8 30 »

0 8 50 1 gy- v
408 S 50 sz. V,
300 9 20 »

1708 9 40 »
§28 11 25 V. V.

Konstantinápoly 
BéeSjPáris, London 
X .-Kanizsa 
Bécs, Graz 
ltuttka, Berlin
Zaoiáh, Fiume, Róma
Kassa, Munkács 
Hatvan 
Belgrad, Brod 
Kassa, l’opr.-Felka 
Zágráb,Fiume Pécs 
Arad, Brassó 
Bicske
Ko'ozsvár, Brassó 
Bécs, Graz 
Munkács, M .-Sziget 
ltuttka, Berlin 
M. Sziget Stanislau 
Székesfehérvár.

gr. 12 12 10 sz. v. Nagy-Káta
+22 12 15 » Bicske
310 12 35 » Hatvan
310 1 30 » Gödöllő

1302 I 45 gy. v Febring, Graz 
» Arad, Bukarest602 1 55

504 2 15 » Tövis, Kőrösmező
4 2 20 » Bécs, l’áris

16 2 30 sz. v. Bicske
404 35 gy. v. Kassa, M.-Sziget, Lenin.
904 10 » Belgrad, Eszék, Brod
312 45 sz. v. Hatvan
510 55 » Szolnok

1004 3 00 gy. v. Zágráb, Fiume, Eszek
1022 r) 20 v. v. Adouy-szabolcs, Paks
302 3 45 gy. v. Buttka, Berlin
908 4 00 sz. v. Szabadka

12 4 30 » (iyőr
308 r> 20 v Fülek, Buttka
508 ;> 45 » Kolozsvár, Brassó
318 25 » Hatvan

1706 7 05 M.-Sziget, Stanislau
018 7 15 N.-Kanizsa, Bicske

1506 S 00 » Kassa, Poprád-Felka
1006 8 30 » Zágráb, Fiume, Eszék
406 8 40 Unpvár, Leinberg

48 9 10 Iszsz Bicske
502 9 15 gy. v. Kolozsv. Bukarest

1304 9 ->5 sz. v. Febring, Graz
606 10 00 » Arad, Brassó,
910 10 2(1 » Belgrád, Eszék, Brod

1510 10 U) gy. v. Kassa, Poprád-Felka
8,10 sz. v. Bécs

322 11 % v. v. ltuttka, Miskolez

* Közlekedik kedden és pénteken.
* Közlekedik szerdán és szombaton.

» ünnep- és vasárnapokon 
május 15-től szept. 15-ig.

§ Közlekedik junius 1.—szept. 15. 
j- Közlekedik május 15. szept. 15. 
° Bicskére csak junius I. szept. 15. 

Közlekedik junius 15. szept. 15.


